


Ainukene korralikult iga nädal ilmuv rahvalik-teaduslik 
ja ilukirjandusline pildiajakiri 

AO U 
Tellimine 1924. a. peale 

Ühe aastaga on ajakiri ^AGU" nii lahket 
vastuvõttu leidnud ja nii rohkesti lugejaid 
võitnud, et väljaandja osa-ühisus ja toime
tus endid kohustatud tunnevad olevat eel
oleval aastal veel suurema hoolega ajakirja 
huvitavuse ja sisuväärtuse tõstmise eest 
hoolitsema. 

„AGU* on esimesel aastal oma kaastöö
listeks võitnud suurema hulga tähtsamatest 
Eestil kirjanikkudest ja nooremaid ning 
vanemaid teadlast. See on vaimliseks kind
lustuseks ajakirja „Ao" väärtuse, mitme
kesisuse ja huvitavuse tõstmisel. See või
maldab meile ülesande eduka täitmise: 
kirjandust, teadust ja kunsti rahvalikul 
kujul rahva sekka laiali kanda. 

wAGUa toob 1924. a. iga numbriga 
värvitrttkipildi Eesti või väljamaa täht
samate kunstnikkude maalist. Kuna kunstnik
kude pildid muidu kümned või sajad tu
handed maksavad, nende reproduktsioonid 
aga eraldi ostes sajad margad, saavad „Ao" 
lugejad neid ilma hinnata ja võivad nen
dega oma kodu kaunistada. 

Peale selle toob „AO" iga number hulga 
pilte kõigist tähtsamatest sündmustest. 
Iseäranis tahame eeloleval aastal sündmus
test ja tegelastest Eeslis pilte tuua 

Igas numbris paar naljapilti. 
Igas numbris toob «AGU" ühe või kaks 

lühemat huvitavat jut tu, algupärast või 
tõlget. 

Igas numbris mitu rahvalik-teaduslist 
arusaadavalt ja huvitavalt kirjutatud luge
mist, mille juures seletavad pildid. 

Igas numbris „Mondasugusta , mille alla 
koondatud huvitavad uudised kõigilt tea-
duse-aladelt ja igasugu huvitavad lühemad 
palad, mida keegi lugemata ei jäta. 

Valitud nali ja naljapildid Euroopa 
parematest naljalehtedes! 

Igas n-ris male-osakond. 

Uuest aastast algas „AOSa haruldaselt 
põnev romaan 

« V I I M N E P Ä E V * . 
Suured katastroofid (sõjad, maavärisemi-

sed, revolutsioonid j . m.) on juba ligi kümme 
aastat rahvaid põnevuses hoidnud ja ennus
tused ilma lõpu kohta lähevad ikka sageda
maks. Kuidas maailm hukka läheb ja mis
sugune meeleolu inimkonda ja üksikuid 
inimesi viimse päeva eel valdab, seda kir
jeldatakse nimetatud romaanis haruldase 
tõsiduse, elavuse ja põnevusega. 

A O " t e l l i m i s e h i n d : 
unes kuus 120 mk. 
kahes „ 240 » 
kolmes » 360 „ 
kuues „ 720 „ 
Üksik number 80 „ 

Tellimisi võtab vastu ^Päevalehe" kontor, Tallinn, Pikk t. 2. Peale selle 
võib „AGTJ" tellida raamatukaupluste ja kõigi vabariigi postkontorite kaudu. 

Kirjade aadr.: Tallinn „Agu*. 
V ä l j a a n d j a : 

Tallinna Eesti K3rjastu*ÜMsus (^Päevaleht*) 
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Tallinna Krediit Pank ls 
Asutatud 1907. a. 

Tallinnas, S. Karja tän. 23, oma majas. ' 

Osakonnad: Haapsalus j a Nõmmel. 
Telegr.-aadres: KRED1TBANK. 

Pank toimetab kõiksugu panga
operatsioone sise- ja väljamaal. 

Hoiusummade eest maksetakse 5—9°|0. 

Korrespondendid kõigis maakonnalinnades 
ja tähtsamates alevites kui ka väljamaal 

tähtsamates keskkohtades. 

Pangal on kindel teraskamber väljaüüritavate laegastega. 
Kõnetraat üldine 4-36; juhatus 12-49; kauba-jaosk. 19-64. 

• H*H&lfi***^HM******1**HH+ti4******HHtot*******H4*^^ 
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M MIKK 
Toompuiestee 17. Kõnetraat 2S*24, 

TALLINN 

} Tellimiste vastuvõtmine 
i elevant meesterahva 

riiete peale 

Alankõi^euuemadmoelehed olemas 

Rikkalik valik Inglise riieiesi 

Tellimiste täitmine kiire ja korralik. 

* 
mm 

%> 

INTaisterahvoL 
rätsepp 

l 

T ö ö t a n u d 
Pariisis, Londo
nis, JVLosit̂ âs. 

V õ t a n t e l l i m i s i v a s t u 
ls:ostt\ümicie, p>ali-
tute %et kõiksugu 

kasukatööde 
p>eale. 

VaXmis palitud, 
kõige viuemad 

modellid. 
Suur Karja, tõin. V. 

K õ n e t r a a t 1 0 - 1 3 . 

wmmmmmmmmmmmmmm J? 

A l b e r t Org ' i 

kirjastusO.-Ü. 
Tallinnas, S. Karja tän. 8 

kõnetraat 19-82 

Suurim ladu 
Vene raamatuid 

V e n e R i i k l i se Kirjastuse 
(Moskva-Petrograd) esitaja 

Tellimiste vastuvõtmine 
kõigi Venemaal ilmunud raama

tute peale 

suurim laenu-raamatukogu 
Eestis 

(Abonnement 75 m. kuus) 

Jällemüüjatele 
kõige odavam ostukoht! 

Portselaan, 
fajans, 
email, 
klaas, 
alumiinium, 
lambid, 
lambiklaasid, 
lambitahid, 
priimused, 
malm-pajad ja potid 
ning igasugused maja-
ja kööginõud. 

R. Brin & 
H. Schlutzky. 

Viru t ä n . 18 . 
Kõnetr. 24-60. 
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MAALR1ÄRI REKLAAM BÜROO 

KÕIGE KASULIKUM ON TELLIDA 

SILTE, KUULUTUSI 
NING KÕIKI 

MAALRITÖID 
Kiire ja korralik tellimiste täit

mine. — Odavad hinnad! 
Palume märkige enesele tarbe-

korraks meie aadress! 

MAALRI- JA REKLAAMTÖÖKOJAS 

"PIGMENT" 
TALLINNAS, ALLIKA TÄNAV 10. (KENTMANI TÄNAVA LÄH., 3 MINUTIT EESTI PANGA JUUREST.) 

^gjrmmmm 
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K o p l i t ä n . n r . 125, T A L L I IM N 

Soovitan kõige uuemate täiendustega, töövõimega 

häid veskikive ja kivimaterjaali, vilja läbijahvatus üli

suur — 30—60 puuda ja rohkem tunnis, nii tasub veski 

end mõne kuuga ära. T r a k t o r i d „Fordson" jne. kahe 

paari kividega, lahedasti töötavad, kõik Rootsi kuuli-

laagritel, nagu alumised võlvid, pilli kaelad, poole vähema 

jõuga töötavad, mis tähtis on kulude tasumises v e s k i s , 

nii tangu-, püüli-, kruubirnasinad kõige paremast mater-

jaalist. Soovikorral tulen ka kohapeale ehitama ja 

võtan oma peale v e s k i t u r b i i n i d e paigalepanemise, 

a u r u m a s i n a t e ja m o o t o r i t e paranduse, uute 

paigalepanemise jne. T ä i e s t i v i l u n u d t ö ö 

j õ u d . Kirjadele mark ligi panna ! 

mumšuatMššmmMM UlUlWlUUUHUUmUM 
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Põhja Pank 
A\«™^)« 

T a l l i n n a s , S u u r K a r j a t ä n . n r . 20 , " o m a m a j a s . 

OSAKONNAD: Tartus, Viljandis, Võrus, Abja-
Paluojal ja Türi-Alliku!. 

Korrespondendid kõigis kodumaa kui ka kõigis suuremates linnades 
väljamaal. 

Telegrammi-aadress: „POHIPANK". 

Pank võtab raha hoiule, annab välja laenu
sid, ostab ja müüb väljamaa raha ja toimetab 
kõiksugu pangaoperatsioone kodu-ja välja

maal. 
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KIRJANDUSE, 
K U N S T I J A 
K U L T U U R I 

A J A K I R I 

23. veebruaril 1924. 

T O I M E T A J A 
E D . H U B E L 
VÄLJAANDJA 
TALL. E E S T I 
KIRJ.-ÜHISUS 

ILMUB IGA NÄDAL II AASTAKÄIK 

TOIMETUS JA TALITUS TALLINNAS, PIKK TÄNAV 2 
TOIMETAJA KÕNETUNNID ÄRIPÄEVI!, 1—2 

P O L I I T I K A M E E S . 
ÜHE MEIE POLIITIKAMEHE 50-A. SÜNNIPÄEVA PUHUL. 

^Poliitika rilkub imiunesit" — see on kõigile 
tuntud ütelus, peaaegu lööksõna, ja lööksõnu 
peetakse hariilkuilit tõeks. See dn aga pealis
kaudne ija ladvik 'väide, nagu harilikult kõiik 
lööksõnad. 

Poliitikamees pidavat igal sarnmull oima 
tõekspidamistega kdmpriocmisse tegema, et 
üldse võimalik oleks poliitikalt teha, valitseda, 
juhtida. On aga täiesti põhjendamata arvata, 
eit poliitikamees sagedamini kompromissidele 
sunnitud või (meelitatud, kuli riäit arst, advo-
kaat, kohtunik, arumäes, kirjanik, arvustaja, 
kunstnik, kirikuõpetaja, kojamees või kindral. 

'Kõigil neil on kiusatusi fta konflikte oma sü-
dametunnistusega igal sammul. Arst peaks iga 
haiget piinliku hoolega, kõiki oma teadmisi 
kokku võttes konsuilteerilma ja jääb sagedasti 
kafoejvaheile, mis õieti peaks tegtelma. Võtab ta 
alati küllalt aega, et inimese tervise- ja isegi 
elu- ja surmaküsimust põhjalikult kaaluda? 
Võtlab 'ta igalt tema imalksuüõu järele tasu? 
Kas ei kirjuta ipaljud arstidest sajad 'ja tuhan
ded retseptid, miile väärtus nullisltfci vähem! 
Kuidas võiksid siis arstid «tõendada: p o l l i -
t i k a rikub! Aga Ikellelgi ei olle ka õigust tõen
dada: arstiamet rilkub! 

Samuti on lugu adlviokalatidega, sest neilgi 
on vist sagedasti südametunnistuse ja sea-
dustähe vahel konflikt, neilgi on kiusatusi vai-
get musitana või musta valgena näidata. Aga 
ekslik oleks üldiselt tõendada:, advokaadiamet 
rikub! 

Kohtunik peab seaduse tähe sarede kohut 
mõistma. Aga on vana tuntud tõsiasi, e/t Õigus, 
seadustähe õigus mõnikord kõige suureni üle
kohus on. Eks ole mõnigi kohtunik sagedasti 

konfliktis ja võitle iseenesega: mille Särele käia 
— seaduse või südametunnistuse järele? On ju 
seadused ika inimeste tehtud, sageli vananenud 
ja eluga ebakõlas. 

Ei ole vist kellelgi rohkem kiusatusi enese 
,,rikkuimiseiks" kui ärimehel: kas võtta nõnda
palju pirotsente, kui aga iganes võfimalik, kas 
võtta 5, 8, 10, 12 või 25 või 100? Kas võtta 
vaeselt samuti kui nilkkallt, kas nimetada hal-
vagi kauba omadused ostjale? Kui sarnased 
küsiimused kaupmehes ei tekkigi, siis on ta Juba 
põhjalikult „rikutud". 

(Kiirtjanifclku võivad „ rikkuda" kiusatused 
kirljutada valitseva m>aiitse järele, tabada kõige 
moodsamat voolu, võtta arvustajate maitset 
arvesse. 'Bks ole ju suurte rahvaste suurem 
osa kirjandust nende ja sarnaste kompromis
side vili! 

Samuti leiaksime iga kuitse, iga tegevuse 
Suures „iriklkumisie" tegureid, mitte vähem kui 
poliitikas. 

Poliitika v õ i b inilmest rikkuda, — nagu iga 
teinegi amet — sellile 'Järele, kuis kellegi 
iseloom, kui kergesa fca rikutav, demoralisee-
ritav on. Kes alati ja igasugustel tingimustel, 
•rahva igasugustel meeleolu muutustel eesotsas. 
tahab seista, võimu käes pidada, s e e peab ka 
alaiti konflikte iseenesega tegema, laveerima, 
simuleerima, kameeleoni mängima. Sarnaseid 
poliitikaniehi on Ailcibiadesist saadik alati ol
nud. Agia Greekaas ei olnud ainult Alciblades, 
vaid ka Perakles. 

Poliitikameestel ei öelda olevat tõekspida
misi, ka meie omadel mitte. Aga imelikul kom
bel näeme, ett siiski neil sageli k õ i g e e n a m 
oma tõekspidamiste eest kannatada tuleb. 
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Poliitikameestel ei olla moraali. Mis on 
moraal? Kes on moraalne? 

Iga inimene on moraalne, kui ta teeb oma 
sammud kooskõlas iseenesega. Kooskõla üldi
selt tunnustatud moraaliga ja vaadetega on juba 
kõrvaline asi. Iga inimene on moraalne, kui ta 
oma tegudes avaldub sellena, m i s t a t õ e s t i 
o n. 

Kui poliitikamees sellena avaldub, mis 
ta on, ükskõik «missugustesse konfliktidesse 
ta ka ühiskonnaga ja selle võimsate rühmitus
tega ei satu, siis, (ja ainult siis, võime teda mo
raalseks pidada. 

Tunneb end keegi sisemiselt maaliitlasena, 
aga istub, et edumeelsena näida, pahemal pool 
za ajab pahempoolset poliitikat, siis on ta mo
raalita, on kõlvatu, nii edukas kui see pahem
poolne poliitika ka ei oleks. Läheks keegi sot
side või tööerakondlaste hulgast maaliitu, loo-
<tes seal paremat karjääri teha, ilma et maa
liidule südames sümpatiseeriks, siis on ta kõl
vatu. 

Meil on paljud vähemad poi ii tiku se d ala
nud pahemal pool ja õnnelikult paremale kal
dale jõudnud. Nad pole poliitikast muud otsi-
nud, kui paremat söödamaad. Meil on mitmed 
alanud peaaegu revolutsionääridena fra lõpe
tanud väledate ärimeestena (et mitte ütelda: 
sahkerdajatena). , 

Poliitika on k u t s e , on nii selgejooneline 
kutse või ala, et selleks eriannet, • eritalenti 
nõuab, nagu maalikunst, kinjandus või muu
sika. . . . . . . 

Poliitika on kunst. Teda ei saa teha, kui 
selleks. annet ei ole. Poliitikat ei saa õpetada 
ega kusagilt raamatust ä r a õppida. Poliitika 
on loov töö. Juhused, mis seal ette tulevad, on 
alati uued, nad ei kordu, neid peab loov. vaim 
iseseisvalt lahendama. 

Sündinud poliitikamehed loovad, samuti kui 
kiiijamkud ja kunstnikud. Instinkt, intuitsioon, 
ütleb neile enam kui kõik targad rehkendused 
ja kaalumised. Muidugi eksivad, nad mõnikord, 
nagu inimene üldse ja igal ajal eksib. Rehken-" 
davad ja kaaluvad, iga sammu lahendamist 
pagana-keeruliseks pidades need, kellel polii
tikamehe annet ja kutset ei ole, kes. aga siiski, 
kõrvalistel põhjustel, poliitilist.karjääri tahavad 
teha. 

Meil on selgelt väljakujunenud poliitika
meeste tüüpe vähe. .Nimetada võiks nendest 
julgesti ainult Jakobsoni, Tõnissoni ja selle-
kordset ijubllaari — Konstantin Pätsi. . Need 
mehed, ei ole oma kutses. kahelnud. Nad ei ole 
kaua õiget ala otsinud, et lõpulikult poliitikale 
anduda. Nad andusid siis täiesti poliitikale, kui 
meil Eestis seda Õieti ei olnud ega olla ei või
nudki, sest et iseseisev riik, vabadus ja iseseis

vus puudus. Väga noorelt Munes ka Jüri 
Viimsis poliitikamehe tüüp. Aga tema tege
vusele tehti enneaegne vägivaldne lõpp. 

Konstantin Pätsi truudust oma kutsele oli 
nende ridade kirjutajal võimalik tähele panna 
..Tallinna Teataja" toimetuses, selle lehe kõige 
halvematel aastatel. Toimetaja palk oli vilets. 
Kui tolle aja ülikooli haridusega meeste, arstide 
ja advokaatide sissetulekuid arvesse võtta, 
õtse naeruvääriline. Iga nurga-advokaadikene 
võis tol a'jal nädalas enam teenida kui toimetaja 
K. Päts kuus. Veel halvem oli aga lugu selle 
palganatukese kättesaamisega. Seda tulli rub
lade viisi kassast nõristada. Aga ometi ei läi
nud K. Päts mingit sissetoovamat teenistust 
otsima. 

Või meelitas teda töö kergus? Tõsi kül], 
toimetaja määrab ise oma töö rohkuse, keegi ei 
saa seda ette kirjutada. Aga tol aljal olid „Tal-
linna Teatajal" trükkimise-olud äärmiselt vi
letsad. Trükiti küll rotatsioonil, aga ei.olnud 
harilikult päeva, kus leht hilijaks ei jäänud pool 
tundi, tund või kaks teisest toille-aegsest lõuna-
1 ehe st. Hiljaks jäämine tähendas mõnetuhande 
eksemplaari võrra vähem minekut. 

Kuidas see meeleolu za närvide peäle mõjub, 
seda teavad ainult aijalehtedele lähedialseis'jad. 
Toimetaja käis harilikult igapäev lehe ilmu
mist ^kiirustamas". 

Vähe hitlljaksijäämisest — oli väga sagedasti 
lehe trükk nii segane ja tume, et võimatu lu
geda. Trükimasinat parandatakse alatasa, aga 
peaaegu tagajärjeta. Toimetus saab suusõnal 
ja kirjalikult lugeijatelit sõimata; paljud pööra
vad lehele selja. 

Aga K. Päts ei loobu ometi toimetami
sest. 

Võib olla rahuldasid §a kompenseerisid teda 
tema avaliku tegelase ja poliitikamehe töö ta
gajärjed, lugupidamine, austus ja imetlus selts
konna poolt? Ei taha uskuda, et ta ennast sel
lega oleks petnud või meelitanud. 

Temaga rehkendati tol a/jal vähe, sest ta oli 
vaene fla tal ei olnud mingit võilmu käsutada, tal 
ei olnud „seltskiondlist seisukohta". Tallinnas 
oli (juba Eesti jõukas klass kujunenud ja sinna 
kuulusid ka Eesti haritlased. Haritlane,, arst, 
advokaat, inseneer oli tol aljal ka kapitalist. K. 
Päts oli kui niiititekalpitailist nende hulgas kau
nis võõras, hea kui temia juhtkirjad „T. Teata 
Oas'" haritlaste potalt läbi loeti. 

Kui ta kõigest sellest hoolimata poliitika
tegelaseks ijäi ija tõsiselt, kunagi ei mõelnud, sel
lest, lahkuda, siis tähendab see, et eneses tõsist 
poliitikamehe kutset tundis ja sellest loobumist 
üldse võimalikuks, ei pidanud. 

Ainult „isehakanud" poiliitiikused, karteris-
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Riigivanem K. Päts oma perekonna keskel. Foto Vannas. 

tid võivad, kui neid ei tunnustata, terwelt po
liitika peäle käega Müa ja mõnele mõnusamale 
lia kergeimale rahateeuirniisie allale iie männa. Kes 
sündinud jpoHiiitikamehena, see sureb sellena; 
kas teda .tunnustatakse või ei, soe ei määra 
tema tegevusala. 

'K. Pätsi poliitilist tegevust hinnates tuleks 
kõige 'tähtsamaks tema viimaste aastate tege
vust pidada. See on meile aga nii lähedane, et 
siin objektiivne hindamine praegu õige raske 
'Oleks. Nende ridade kirjutaja ei ole selleks 
kompetentne. 

Et aga jubiiiaaril meie polliitika elu juhtumi-
ses väga suur tähtsus, seda on kerge juba tõsi

asjade (jiärelle otsustada: imirtu aastat järgi
mööda on ta Lesti vabariigis kõige>väliapai:st-
vamatel ja vastutusrikkaimatel kohtadel püsi
nud, 'ühtlasi kõige anvurikfcama partei juht 
olles. Kas saaks ne iil kohtadel püsida mees, 
keiileä ei oleks ei iseloomu ega andeid?! 

Melli on lühikesel iseseisvuse kestel küllalt 
mehi poliitilisele pinnale kerkinud, ministri- ja 
teisMe kohtadele ifeõusnud, et siis seebhuulli-
dena jälle kaduda. 

Konstantin Päts ei kuulu sarnaste hulka. 
Ta on püsivaimate huilgas kogu iseseisvus 2 

kestvuse ajal kõige Püsivaim olnud. 
Ed. H. 

R I I G I V A N E M KONSTANTIN PÄTS. 
Eesti iseseisvuse viiendal aastapäeval, 24. 

veebruari,!, saab riigivanem Konstantin Päts 
50 aastat vanaks. Toome sel puhul lühikese 
kirjelduse tema elust ja tegevusest. 

Konstantin Päts on sündinud 24. veebr. 
1874. a. Pärnumaal Tahkurannas, kus ta isal 
talukoht oli. Perekond ise on aga võrsunud 
Viljandimaal <twwtre,s, kust Pätsi veski mölder 



Nr. 8 A G Ü 241 

omal ajal tea oma perekonna nime pärinud. 
Pärnu gümnaasiumist astus K. Päts 1894. a. Tar
tu ülikooli, mille 1898. a. õigusteaduse kandi
daadina.lõpetas. Pärast aastast teenistust Pilrk-
ivais sõjaväes tuli ta Tallinna, kus tegelikuks 
advokaadiks 'hakkas. 1901. a. lõivul nõutas 'ta 
päevalehe „Teäta|ja" väljaandmise loa, missu
guse leihe esimesed numbrid juba selsamal aas
tal detseimbriikuul ilmusid. 1904. aastail oli Tal
linnas 'juba uue lehe ja tema ümber koondunud 
noorte ttiariltlaste mõju sedavõrd tuntav, et Tal
linna linnavalimistel Eesti (valijad esimest kor
da linna' volikogus suure enamuse said. K. 
Pätis valiti linnanõunikuks ja ta oli ühtlasi ka 
linnapea asetäitjaks. 1905. a. revolutsiooni ajal 
tuli 'tal'linnapea asemikuna ägedalt.kokku põr
gata kohalikkude sõjaväe võimudega rahva 
peale laskmise pulmi turul. Sõjaseaduse välja-
kuulutamise järele ei ärivanud ta enam võima
liku olevat kodumaale jääda, sõitis Shveitsi, 
kuna „Teataja" 12. dets. 1905. a. suluti ja toi
metaja K. Päts 1906. a. veebruari esimesil päe
vil karistussalga poolt seljataga tehtud otsu
sega surma mõisteti. 

Pagulasena elas ta suuremalt osalt Soomes, 
kauemat aega varjupaika leidis mag. Alava 
talus „Mäkeläs" — Helsingi lähedal. Sel ajal 

ilmusid Ita sulest mitmed tööd, näituseks, üle
vaatlik „A g r ai a r lk ü s 1 im u s", milles see põ
himõte Oli kindlalt läbi /viidud, et meie maakü
simus tuideks Eesti autonoomsel maapäeval ära 
otsustada, rahva maatagavara.tuleks luua mit
mesuguste maaliikide abil ja sellest perekonna 
jõu kohased maatükid väiketailudena maataini-
mestele hiarida anda. Selles raamatus on esi
mest korda pikemalt käsutatud ka põlise rendi 
küsimiust, mis sellest ajast peale Eesti poliitiliste 
aadete seas püsima on jäänud. Peale selle tõl
kis ta mitmed tööd omavalitsuse, kodanliste 
vabaduste, poliitiliste üldfcüsimuste jne. kohta. 

'Kui Peterburi Eesti seltskond otsustanud oli 
Venemaa pealinnas ise oma häälekandjat ellu 
kutsuda, siis asus K. Päts Soome-Vene piiri 
lähedale „OMa'sse" elama, kust ta esialgul ai
nuüksi „Peterburi Teatajat" toimetas, kodu
maaga ühenduses olles aimult kodumaal ilmu-
vate afiaMited-e kaudu. Peterburi ja Tallinna 
sõprade abil jõuti sel ajal nii kaugele, et selja
taga tehtud surmaotsus seaduse vastaseks tun
nustati, niisama «tühjaks tunnustati ka siseminis
teeriumis tehtud otsus tema viieks aastaks Si
beri kaugematesse osadesse asumisele saat
mise kohta. Pärast seda võis <K. Päts Tallin
na kohtuvõimude ette ilmuda, kus teda süüdis-

Riigivanem K. Päts oma talu aias, Kosel, Foto Vannas. 
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tati 1905. a. tõlkes avaldatud Peterburi tööliste 
üleskutse „Teatajas" trükkimise eest. (Koh
tupalati otsusega mõistet] talle sellile eest 
^ajakohane" karistus — üks aasta kindluse 
vangistust, mis küll kodanlisi lõikusi ei kitsen
danud, kuid poliitilised õigused riisus. Jaani
päeval 1910. a. algas see „riigioqus" laialt tun
tud «Krestõi" 'vangimajas Peterburis. Selle 
aasta sügisel suri Ita abikaasa tiisikusse Shveit-
si sanatooriumis. Matused muutusid Tal
linnas meeleavalduseks Vene võimude vastu; 
lesk ei saanud luba matusele ilmuda. 

Kewadel 1911. a. jõudis ;K. Päts, pärast kuue-
aastalist äraoleikut, uuesti1 kodumaale tagasi, 
sügiseni elas ta vaikselt Pärnus, kuist vastu 
talve Tallinna tuli /ja siin «Tallinna Teataja" 
(juhtivaks 'toimetajaks hakkas. Lehel oli ala
tiste majandusliste raskustega võidelda, toime
taja osavõtmist seltskondlisest tööst takistas 
poliitiliste õiguste ipuudus. Ilmasõja ahal kutsuti 
ta tagavaraväe ohvitserina 1916. a. sõjateenis-
tusse Tallinna kindluse väeosadesse ja staapi. 
Pärast revolutsiooni laihtipuhkeimist valiti ta 
linnavolikogu poolt esimeseks uuendatud polit
sei- või miilitsaülemaks, kuid soldatite ja töö
liste nõukogu ei lasknud teda tegelikult seda 
ametit vastu võtta, e!hk küll K. Päts oma sõzja-
väe osa paolt oli ka selle nõukogu liikmeks va
litud ja isegi (kubermangu kommissari §ärel-
valve komitee liige oli. 

(Revolutsiooni algul tärganud Eesti selts-
kondliste organisatsioonide liitude liidu al
gatusel tekkis mõte, kohe Eestile oma auto-
n oomil isi asutusi nõutada: selle teostamiseks 
peeti Tartus kolme päeva jooksul ülemaa kok
kutulnud selltskondliste asutuste tja liitude esi-
täijate nõupidamist, (millest ka K. Päts osa võt
tis. Tartu poolt toetati mõtet, eit korraga oleks 
kaks maapäeva asutatud, üks põdija-, teine lou-
napoolse Eesti tarvis. Tallinna esitajad nõud
sid ainult ühte maapäeva, mis väga ägedate 
vaieluste äärele ka vastu võeti. 

Varsti avatud maanõukogus oli K. Päts Jär
vamaa esitajate seas. Ta vahti varsti maava
litsuse esimeheks, millena ta tegutses, kuni 
enamlased võimu oma katte kiskusid ja ta 
väevõimuga lossist väida ajasid. Ühtlasi oli ta 
Eesti sõeameeste poolt asutatud ülemkomiteie 
esimeheks, millena ta esimeste Eesti väeosade 
loomusest kuinfr Eesti diviisi kokkuseadmiseni 
tegeilfalt osa võttis. Ülemaalisel valdade ase
mikkude koosolekul valiti ta juhatawaks ja tal 
õnnestas seda tormilist koosolekut, kõigi äge

date kallaletungimiste peale vaatamata, rahuli
kult lõpetada. 

Enamlaste aljal usaldafti rahva esitus maa
nõukogu vanematekogu |a maavalitsuse katte 
ühiselt. Kui viimaste ühine väljaastumine 
enamlaste rõhumisel raskeks muutus, siis kut
suti ellu päästekomitee, mille juhatajaks K. 
Päts sai. Enamlased süüdistasid K. Pätsi sel
les, öt ta maavalitsuse tagandatud esimehena 
ikkagi nende tööd takistada püüdis ja mõist
sid ta oma tribunaalis üheks kuuks aresti, 
mis muidugi tuli Tallinna vangikongides ära 
istuda. Enamlaste laljail otsiti K. Pätsi karter 
öösiti mitu korda läbi (ja teda viidi kolm korda 
vahtide salga vahel punase ülemuse, Kingis
sepa, ette. Et see heaga lõppeda ei võinud, 
siis liaks ta enamlaste eest var/jule, elades „põ-
randa all", kuni (päästekomitee- Eesti iseseis-
vuse välja kuulutas !ja ajutise valitsuse asu
tas, mille juhiks ja ühtlasi siseministriks ta mää
rati. 

Saksa okupatsiooni atfal tegutses ta esialgul 
avalikult ajutise valitsuse liikmena; see kee
lati aga varsti ära: siis jätkati tegevust keelu 
vastu, kuid varsti sattus Saksa võimude kätte 
uiks K. Pätsi käega kirjutatud protestikiri. Ta-
galjäirjed olid (harilikud: läbiotsimine, kinnivõt
mine, vangilaagrisse saatmine, kus ajuti kõige 
raskeimates oludes tuli viibida; ühest laagrist 
teise talutamine, igasuguse sideme lõpetamine 
kodumaaga. See kestis seitse kuud. Saksa 
võimu raugemise järele avanes võimalus kodu
maale 'tagasi tulla. 

Asutati uus ajutine valitsus. K. Päts oli 
seal pea- ja sõjaministriks, nii tuli tal uuesti 
Eesti väeosasid korraldama nakata, kuid selle 
vahega, et seda teha tull sõja 1 ah tipuhkem ise 
ajal. Kui kindral Laidoner Venemaalt tagasi 
jõudis, siis anti puihtsõjaviäeline võim täies ula
tuses tema kätte. 

Kuni asutava kogu kokkutulekuni jäi K. 
Päts valitsuse etteotsa, siis tuli meie poliitilises 
elus pööre. Pahempoolsed nõudmised leidsid 
valimisitel nolhket poolehoidu, meie asutav kogu 
sai pahempoolse ilme. Sel aj al ei võtnud K. 
Päts tegelikult riigipoliitika juhtimisest osa. 

Esimene riigikogu sai mõõdukam, kül asu
tav kogu seda oli. Tema poolt ametissekutsu-, 
tud valitsuse juhiks või riigivanemaks sai K. 
Räts. See valitsus töötas ligi kaks aastat. Selle 
järele kui riigivanema koht tööerakonnale läks, 
oli K. Päts riigikogu esimeiheks kuni II riigikogu 
kokkuastumiseni. Siis valilti ta jälle riigivane
maks ja on praegu selles ametis. 
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PAGULANE. 
LEGEND. J. L. PEREZ. Juudi keelest E. Sch. 

Ja Jumalal, kes on igavesti, igavesti oli, kel 
olid oma igavesed unellimad, läksid täide, kehas
tusid unelmad, kuid 'kadusid ka kõue tühjuspi-
medusse— 

Näeb Jumal unes tonni, tõuseb torn pime
duses tipuni, kukub, puruneb, lõhkeb, ning 
saabub ituhlk ja põrm, mis laotub üle tühjuse. 

Näeb unelma merest, kukub pimedustühju-
sest, viskub (kaljude ja mägede vastu, teiste Ju
malate unelmate vastu, purustudes laineteks, 
lained veeks, vesikeeltelks ja vesikiirteks. Tu
levad 'teiste Jumalate unelmate tuuled, ajavad 
noid pisikesiks piiskadeks . . . Tulevad rasked, 
tuhmid, ä-anunevad udud, juues noid . . . Ning 
madalus tõuseb pimeduses kõrgele, noid nee
lates . . . Iliinakehad jooksevad vastu ilmakehi, 
põrkavad kokku, '.lõhkevad, kukkudes tühljus-
kuristikku, kaovad nagu poleks neid kunagi ol
nud, ning üle purustatud ümakehade voolavad 
tühouse lained, naerdes ja pilgates1 Loojat ja tema 
unelme, ning kaarnad — mõrtsukamõtted len
davad mustemail tiivul üle purustatud unelma
te, torkides pimedusse, kus tahab end avada 
silm, et vallgüstada. 

Valjud, ligedad tuuled ratsutavad, otsides 
pimeduses, 'Ajavad laiali tühjustuha, kus aga 
tärkab 'tahtejõu ning elu lõkendav säde . . . Ku
ni hakkas Jumalal hale oma unelmaist; mõtles: 
Saagu valgus!... 

Ning sündis valgus; endast saatis ta teda, 
illusamast unelmast, sügavamast kiirtelisest 
hingest..,. Jumalikku valgust... Ja valguses 
otsis iga loodud unelm oma õige koha. 

Kenamas korras möödus päev päevale. Ja 
Jumal nägi, et oli hea; kuid headuse kõrval 
nägi ta ka halba; varjud käivad valgusega kaa
sas . . . Oli õiglasel Jumalal kahju endast väl
ja sädelevast valgusest, mis valgustab kurija 
nagu headki. Ning otsustas valgust hoida ai
nult headele, (pühadele, tasuks nende heate
gude ees t . . . Tol korral lõi ta valgustused tae
va, et vaüitseiks päike päeval, kuu ja tähed — 
öösel, ning kiired, mida endast saatis, kutsus 
ta tagasi. 

Lendavad kiired tagasi oma algallikasse, 
üks vaid kiskus enda lahti kõikidest; sai pa
gulaseks ! 

— Halvad — mõtles põgeneja — on õnne
tumad, ja .kui neid maha jätavad mu vennad, 
siis ütlen mina lenda taevast lahti, jäädes nen
de (juure... 

Põgeneja kiir peitis end kuhugi mäetippu 
kibuvitsa. Kohe lõid õilmitsema põõsas roo
sid, sellal — lukustus taevas. 

Üht kiir ei teadnud, et maa ligidal on õhk 
nii tihe, et teima sealt ei saa läbi, et madaluseni 
kunagi ei jõua. . . Jääb veel küllalt kõrgele, 
madalust nägemata 

Kui ta seda teäda sai, oli ju liig hilja; tae
vas oli lükustunud. Kui ta tasa — suurel ka
hetsusel koputas võpatava tiivaga, vastas in
gel halatseva häälega: „Mine! Jumal saab 
sind ehk veel näha, ning neab- su, pagulasele 
ei andesta Ta kunagi..." 

V i l l e m P a k l e r t 

13. veebruaril lahkus elust Eesti vanem 
ühistegelane V. Pakler 75 a. vanaduses. 
Ta õli Võrumaalt, Sõmerpalust pärit ja pü
hendas end juba noorelt ühistegevusele. 
Vene võimude vastuseismisel läks tal mitu 
katset nurja Võrumaal ühistegelist asutust 
ellu kutsuda. Viimaks, 1903. a. asutab ta 
Antslas tarvitajate-ühisuse. Selle järel tek
kisid Võrumaal varsti paljud teised tarvi-
tajate-ühisused. Igalpool oli Pakler alga
taja ja õhutaja, käis kõnesid pidamas ja 
kirjutas ajalehis ühistööst. Viimase ajani 

töötas ta väsimata. 

Ning taas kiir astus maha. 
Keegi ei 'tea kaduvast kiirest, kelle eest lu

kus on kõrgus, ning madalus liig sügav — kuid 
siiski unistatakse temast, igatsetakse tema juu
r e . . . 

— Südamed tunnevad, — hinged turmuvad 
igatsuses — teadmata . . . 
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Manifest 
kõigile Eestimaa rahwastele. 

(Eesti rahwas ei ole aastasadade joofcsau* 
kaiotcmub tungi istseisnnist järele Põimest põime 
on temas kestnud salajane lootus, et hoolimata 
pimedast orjaööst ja roõÕraste rahwaste wägimalla-
ivalitsusest weel kord Eestis aeg tuleb, mil ..kõik 
piirud kal>el otsal lausa lüöwad lõkendama" ja 
rt ..kord Kalew koju jõuab oma lastel, õnne 
'toa ma". 

Nüüd on see aeg kiies. 
Ennekuulmata rahwaste heitlus 011 Wene 

tsaaririigi pehastanud alustoed põhjani purus* 
tatrnb. Ole Sarnratia lagendiku laiutab end ha-
oitanj korralagedus, ähwardad-es oma alla matta 
kõiki rahwaiid, kes endise Wene riigi piirides 
asuwad. Lääne poolt läheneroad Iaksamua w>õi°-
bukett) wäed. «t Venemaa pärandusest omale osa 
nõuda sa kõige pealt just Balti mere rannamaid 
.oma alla u>5tta. 

2el saatuslikul tunnil on Eest! Maapaem 
llui maa sa rahroa seaduslik esitaja, ühemeelsele 
otsusele jõudes rahwawa litsu se alusel seisivade 
Eesti politiliste parteidega ja organisatsionideya. 
toetades rahnxistc enesemääramise õiguse peale, 
ta^wilikuks tunnistanud, .Eesti maa sa cahwa 
saatuse määramiseks järgmisi otsnstawaid sam
me astuda: 

Eestimaa 
tema ajaloolistes jn etnografilistes 
piirides, kuulutatakse tänasrft peale 

wabariigiks. 
Iseseisrua Eesti wabariigi piiridesse Kuulu» 

ü>ab: S>arjuMaa, Läänemaa. Iärroamaa. Wru-
waa ühes Narwa linna ja tema ümbruskonnaga,, 
Taitumaa. Wõrumaa. Wiljandimaa ja Pärnu-
maa ühes Lääne mere saartega — Saare-. 5)iiu-
ja MuhuMaaga ja teistega, kus G«t i rahw-as 
suures «namuses põliselt asumas. Vabariigi pii
ride ,lõpulik kindlaksmääramine Lätimaa ja Wene 
riigi piiriäärsetes maakohtades sünnib rahwahää-
letmnise teel. kui 'praegune ilmasõda lõppenud. 

Eeeltähendatud maakohtades on ainsamaks 
kõrgemais ja korraldawaks wõimuks Eesti Maa-
päewa paolt .loodud rahmawõim E e s t i m a a 
P ä ä s t m i s e K o m i t e e näol. 

.Kõigi n<ü»abririikide ja rahwaste mastu ta* 
hab Eesti wabariik täielikku poliitilist erapoo^ 
letust pidada, sa loodab ühtlasi kindlastc. et 
tema erapooletus nende poolt niisama ka taie-
(ihu erapooletusega roastatakse. 

E e s t i s õ j a w ä g i wöhcndatakse'selle mää-
räni. mis sisemist korra alalhoidmiseks tanvilik. 
Eesti sõjamehed, kes Wene mägedes teeniVad, 
kutsutakse koju \a demobiliseritakse. 

Kuni E e s t i A s u t u m Kogu, kes üleül-
bisc. otsekohese,' salajase ja proportsionnlsc hääle-

taenise põhjal kokku astub, maa malitsemife kotro 
lõpulikult kindlaks määrav, jääb kõik tDalttfc» 
mise ja feaduseandmise wäim Eesti Maapäew» 
ja lelle poolt loodud Eesti Ajutist Walttsuse kätte, 
kes oma tegewuses j ä r g m i s t e j u h t m õ t e t e 
järele peab käima. 

1. Kõik Eesti wabariiai kodanikud, 
usu, rahtooist ja politilise ilmawaate peale 
Vaatamata, leiawad ühtlast kaitset waka« 
riigi seaduste ja kohtute ees. 

2. Wabariigi piirides elamatele rah^ 
wUsIiÄele wähemustele, wenelastele. saks-̂  
lastele, rootslastele, juutidele ja teistele 
kiadlustatakst nende rahwuskulturilifed au-' 
tonomia õigused. 

8. Kõik kodanikuwabadused, sõna-,-
trukis usu-, koosolekute-, ühisuste-, liitude» 
ja slreikidemabadused. niisama isiku ja kodu-» 
kolde puutumatus pearoad kogu Eesti riigi 
piirides määramata maksma seaduste alu
sel, mida walltsus wiibimata peab roäija' 
töötama. 
4. Ajutisele walitsustle tehtakst ülesandeks 
miibimllta kohtuasutust sisse seada kodanik-' 
kude julgeoleku kaitseks. Kõik politilistd 
wangid tulewad otsekohe ivabastatx:. 

5. Linna- ja maakonna- ja wallaomw-
walitsuse asutused kutsutakse Viibimata oraa 
wägiraaldfelt katkestatud tööd jätkama. 

6. Omamalitfufe all feisero rahwamii-^ 
lits tuleb awaliku korra alalhoidmiseks otse-
kohe elusse kutsuda, niisama ka kodanikkude 
enesekaitse organifatsionid linnades ja maat. 

?. Ajutisele walitsustst tehtakse üles-
andeks Viibimata seadufe-eelnõu wälja töö-
tada maaküsimuse, täolisteküsimuse, toitlus* 
asjandksc ja rahaasjanduse küsimuste lähen-
damistks laialistel demokratlistel alustel. 
E e s t i l J a seisad lootusrikka tulewiku tÄ-

»el. kus sa uxtbalt ja iseseiswalt oma jaatust 
irõld määrata ja luhtida! Asu ehitama oma 
bodu, kus kord ja õigus nmlitseks. et olla roää-
tiliseks liikmeks kulturarahraaste peres! Kõilr 
kodumaa pojad ja tiitrcd, ühinegem kui üks mees 
kodumaa ehitamise pühas töös' "Meie esiroane-> 
mate higi ja roeri. mis selle maa eesl walatud. 
nõuab seda. meie järeltuleroad põlwed kohusta-, 
wab meid selleks. 

5u üle Jumal, watwagu 
Ja wõtku rohkest õnnista. 
Mis ilul ette roõtäd sa. 
Mu kattis isamaa! 

Elagu iseseisew demokratline Eestl. 
wabariil'. 

Elagu rahwaste rahu! 

Eesti Maapäewa Wanemate 
Nõukogu. 

Kuue aasta eest . 24. wocdr. 1918 n. 
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R A H U T U RAAMAT. 
MAKSIM GORKI järele —stan.— 

— Ma pole poisike, olen ndikümrnend aas
tad vana ja tunnen elu, nagu kortse, mis mul 
pihus ja pailgedel on. Mulle ärgu tulgu keegi 
midagi 'õpetama. Mul on perekond. Et tema 
eest muretseda, olen kakskümmend aastat sel
jaluud painutanud; 53a! Seljata, painutamine 
pole iseäranis lõbus töö. Aga see kõik on 
mööda läinud ja ma soovin nüüd eluraskustest 
puhata. Palun, saage sellest aru! Puhates ar
mastan ma lugeda. Lugemine annab haritud 
inimesele. suurt lõbu. Mina pean raamatust 
lugu. Ta on mulle harjumuse läbi kalliks läi
nud. Ma ei ole sugugi nende seast, kes iga 
raamatut loevad, nagu näljased leiba söövad, 
raamatust uusi mõtteid otsivad ja näiteid, kui
das elada, loodavad leida. 

Mina tean, kuidas tarvis elada, tean jah.. . 
Mina loen ainult häid, tundmusega kirjuta

tud raamatuid. Mulle meeÜdib, kui kirjanik 

oskab elu ilusaid külgi kirjeldada, ja kui ta ka 
halbu külgi ilusti khijeldab, nõnda et liha kü
sid, kui kaste maitsev on. Meieaegseid ini
mesi, kes oma eluaja tööd on teinud, peab raa
mat trööstima, peab meid magama uinutama, 
vaatke, mis ma teile ütlen. Muil on õigus ra
hulikult puhata. Kes ütleb, et see tõsi pole? 

Noh, ma ostsin kord endale üüie noorema, 
kiidetud kirjaniku raamatu, viisin koju, lõika
sin ettevaatlikult lehed lahti ja hakkasin luge
ma. Pean ütlema, et mull raamatu kohta suuri 
'lootusi ei olnud. Ma ei usu noortesse, kiidetud 
kirjanikkudesse. Armastan Turgenevit. Tema 
teost lugedes nagu jood paksu piima ja mõt
led: See kõik sündis ammu, kõik see on möö
da läinud, ära elatud! Ma armastan ka Qon-
tsharbvi. Ta kirjutab rahulikult, aupakku-
mist, uskumist äratavalt... 

Aga ma loen... Mis pagan! Lugesin ühe 

SÕDA L A N D E S W E H R I G A . 
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jutu läbi, panin raamatu kitlini ja jäin mõtle
ma . . . Teeb kurvaks, aga lugeda võib kar
tuseta. Loen veed ühe jutukese läbi — väga, 
väga hea! Veel! . . . Räägitakse, et kui hiinla
ne tahab kedagi heategijat, kes teda on kuidagi 
moodi tüüdanud, ära kihwtitada, siis annab ta 
heategijale .ingveri mahla. Mahl on väga 
(maitsev ja teatud silmapilguni maitseb ta ära
rääkimata hästi. Kui aga see „teatud silma-
pilik" tuleb, siis langeb inimene äkki maha ja — 
valmis! Tal ei ole enam iiaJlgi tarvis süüa, sest 
ta ise kõlbab juba ussidele söögiks. Niisugune 
oli ka too raamat. Na lugesin ta läbi. Viimast 
lõppu lugesin juba voodis, ja kui 'läbi oli loetud, 
kustutasin tule ja katsusin magama jääda. 
Ollen küDeli ja laman rahulikult. Tuba on pime 
\j.a vaikne. 

Äkki tunnen midagi iseäralikku. Näib, kui 
lendaksid sügisesed kärbsed pimeduses ringi. 
Teie teate ju neid tüütavaid kärbseid, kes teile 
korraga ninale, kõrvadele ja lõuale oskavad is
tuda? Nende jalad kõdistavad iseäranis ärri
tavalt nahka.. . 

Teen silmad lahti, — mitte midagi. Süda 
on aga imelik, kurb. Tahtmata tuleb läbiloe
tud raamat meele ja jutuvägilaste kujud astu
vad silmade ette . . . Koik need vägilased on 
väsinud, vaiksed, kahvatud inimesed, nende 
elu on tühine, igav.. . 

Und ei tule. Hakkan mõtlema. Olen neli-
kümmend aastat elanud, nelikümmend aastat, 
nelikümmend aastat. Naine ütleb, et ma — 
hm! — et ma teda enam nii palavalt ei armas
tavat kui viis aastat vanem . . . Pojast ei ole 
asja. Ta laiskleb koolis, käib raudadega liugu 
laskmas, loeb loriraamatuid... Tarvis vaa
data, mis raamatud need on . . . 

Mu aimet on täielik lolüus, kui Õieti mõtelda. 
Üldse on mu terve elu, kui Õieti mõtelda... 

Ma tegin uuesti silmad lahti. Mis pagan 
see on? 

Vaatan, raamat seisab sängi ees. Tal on 
pikad, peenikesed jalad all ja ta raputab pead 
ning ütleb mulle: —Mõtle Õieti... 

Nägu oli tal pikk ja pahane, silmad kiirga
vad, nagu tahaksid nad minu hinge läbi uurida. 

—• Mõtle, mõtle, mispärast oled sa neli
kümmend aastat elanud? Mis oled sa selle 
aja sees teinud? Mitte ainust uut mõtet ei ole 
sinu peas sündinud, mitte ainust algupärast 
sõna ei ole sa neljakümne aasta väitel öelnud... 
iialgi ei ole terve, suur tundmus sinul rinda 
täitnud ja ka siiski, Ikui sa naist armastasid, 
küsisid sa, kas temast suhe ka hea naine saab? 
Pool eluiga oled sa õppinud ja teisel poolel 

unustasid sa, mida õppisid. Alati oled sa ai
nult muretsenud, et sul hea elada, soe, kõht 
täis oleks.. . Sa oled inimene, kel mingit 
väärtust pole, üleliigne, niisugune, keda kel
lelgi tarvis pole. Sa sured, ja mis jääb sust 
järele? Sa nagu ei olleks elanudki... Neetud 
raamat ronib voodi, istub minu rinnale ja su
rub hinge (kinni. Ta lehed värisevad, ka isuta-
vad mind ja sosistavad: 

— Niisuguseid nagu sina on kümnete tuhan
dete kaupa maailmas. Terve eluaja istute oma 
soojades pesades, nagu kilgid seiriaiprao vahel, 
ja seepärast on elu nõnda igav ja ilutu. 

Ma kuulan seda juttu ja tunnen nagu puu
dutaksid kellegi peenikesed, külmad sõrmed 
minu südant. Süda on- raske ja rahutu. Elu 
pole mulle iialgi iseäranis selge olnud, vaata
sin tema kui kohuse peäle, millega olin harju
nud , . . Aga, õigemini öelda, ei vaadanudki 
iial tema «peäle... Elasin ja see oli kõik. Nüüd 
aga on see neetud raamat ta ärarääkimata 
igavaks, uduseks teinud. 

— Inimesed kannatavad, soovivad, püüa
vad midagi kätte saada, aga sina. . . Mida 
sina teed? Kelle jaoks? Mis mõte on sinu 
tööl? Ise ei leia sa temast lõbu ja teistele ei 
anna ta midagi... Mispärast sa elad? Need 
küsimised hammustasid ja närisid mind. Ma 
ei võinud magada. Inimene aga peab ma
gama. 

Raamatu lehtedelt vaatasid jututegelased 
minu õtsa ja Misisid: —Mispärast sa elad? 
— Teil pole sellega tegmist! — tahtsin ma 
vastata, aga ei võinud. Mu kõrvad huugasid. 
Näis kui oleksid elumere lained mu voodi üles 
tõstnud ja mind kiigutades kuhugile edasi kan
nud, kus äärt vastu ei tule. Möödaläinud aas
tate mälestused tegid mind rnerihaigeks . . . 
Mul pole iial nii rahutut ööd olnud, tõesti. Kü
sin nüüd, ,mis kasu on inimesel sarnasest raa
matust, mis teda.rahutuks teeb ja magada ei 
lase? Raamat peab mulle jõudu andma, aga 
kui ta mu sängile nõelu puistab, mis kasu ma 
temast siis saan? • Olge head, öelge! Niisu
gused raamatud tulevad inimeste käest ära 
korjata. Inimesele on lõbu tarvis, meelepaha 
võib ta endale isegi teha. . . 

Kuidas see viimaks lõippes? Väga lihtsalt. 
Tõusin hommikul vihaselt sängist, võtsin tolle 
raamatu ja viisin ta köitja kätte. Seal köideti 
ta. Ta on kõvasti köidetud. Nüüd seisab ta 
mu raamatukapi alumisel riiulil ja kui mul hea 
tudu on, siis puudutan ma saapaninaga tema 
külge ja küsin: 

— Noh, kelle võit, mis? W -

Vo***"**"****m«**3 O 
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M I N U N A I S E MEES. 
LUIGI PIRANDELLO. 

Itaalia näitekirjaniku Luigi 
Pirandello omapäraste teoste jaoks 
asutati New-Yorgis teater. Olgu 
siin toodud üks näide tema loo
mingust. 

„Hobune ja härg — nõnda lugesin kord 
ühest raamatust, mille pealkirja aa autori olen 
unustanud — hobune ja härg. . ." 

Kuid parrem aga jätame härja mängust väitja. 
Räägime ainult hobusest. 

Nõnda siis — hobune, kes ei tea midagi sel-
lest, et ta surema peab; ei tunne metafüüsikat. 
Kui aga hobune teaks, et ta surema peab, siis 
osutuks ka temal surma probleem palju raske
mana kui elu probleem. 

Heinte ja rohu leidmine on kahtlemata väga 
tõsine probleem, kuid selle kõrval tuleb esile 
teine probleem. 

Mispärast surema peab kahekümne kuni 
kolmekümne aasta järele, mil vaeva on nähtud 
heinte 'ja nohu otsimisega, teadmata milleks on 
elatud? 

Hobune ei tea, et ta surema peab ja sellepä
rast ei pane ta ette sarnaseid küsimusi. 

Kuid inimese ees, kes Schopenhaueri defi
nitsiooni järel on metafüüsiline loom (millega 
ütelda tahetakse, et ta on loom. kes teab, et ta 
surema peab) — inimese ees seisab alati see 
küsimus." 

Kui ma ei eksi, siis kõneldakse seal edasi, 
et kõik inimesed hobustele sellepärast peaksid 
õnne soovima. Ja kõige peält just niisugused 
metafüüsilised loomad, 'kes haiged, nagu näi
teks mina, ja kes ei tea mitte ainult seda, et lü
hikese am pärast surema peab, vaid ka seda, 
mis kahtlemata sünnib nende majas pärast sur
ma, kuid seda siiski pahaks ei saa panna. 

Päev päevalt väheneb tilk-haaval minu elu
mahl. Ja nende ridade kirjutamisega tahan te
ha endale seda kibedat headmedt (iheadmeelt, 
mida ma siiski tunda ei saa) — avaldada oma 
naisele seda, et ma kõik ette nägin.' 

Täna hommikul oli mul uiks sissekukkumine. 
See tuli sellepärast, et ta tabas mu koridoris 
elutoa ukse taganit, kus kummargile olles vaik
selt piilusin sisse lukuaugust. 

„Oh sina, kes sa sugugi armukade pole," 
hüüdis tema, „miis sa teed seal? Vaata ometi! 
Isegi saapad oled jalast ära võtnud, et mitte 
kära teha." 

Ma kogelesin rumalaid vabandusi. Et ma 
mitte salakuulamise pärast seal polnud, vaid 

et ainult uudishimu mind sundis läbi lulkuaugu 
vaatama, et raa enam klaverimängu ei kuulnud, 
muusikaõpetajat aga ei näinud lahkuvat ja nõn
da . . . 

Ma vannun, et ma juba tüki aja eest saa
pad ära võtsin, täiesti ilma tagamõtteta. Nad 
pigistavad mind. Ja tema, minu armas Eufe-
mia, kes tabas mu ilma saabasteta, pidi teadma, 
miks nad mind vaevavad ja seda mitte naerma 
— vähemalt mitte minu juuresolekul. Mul on 
veetõbi, ja et aega mööda saata, katsun oma 
haigeid öalgu. 

Kuid seie ei muuda asjaolu, et olen korda 
saatnud andeksandmatu lolluse. 

Kas ma ei teadnud >ja kas ma ei tea, et mu 
naine vastu ei jõua panna sellele muusikaõpe-
talale. Ja peäle selle olen kindel, täiesti kin
del, et ta mind ei peta — niikaua kui ma elan. 
Ta pole mind ära annud pikkade aastate jook-
sul ija nii võib ta kannatada ka veel järgmised 
kaks kuud — ehk äärmisel juhtumisel neli, 
kuus? Olen kindel, et ta ootaks isegi siis, kui 
ma edasi ajalksin veel ühe aasta. 

Peale selle tundsin ja tunnen hästi ka teda 
— minu naise tulevast abikaasat. Annaksin 
pea -selle eest, et ka tema sõrmeküüne väärtki 
ei patusta mu vastu, senikaua kui ma veel hin
ge tõmban. 

Ta on — iseenesest mõista — minu väga 
ailmas sõber ja ta nimi on Florestano Losä. 

Ta on suurepärane noormees... — tähen
dab, mitte just noor: neUakümn e- aast ane, pea
aegu sama vana kui mina — tõepoolest nagu 
mina, ehk küll näib, nagu oleksin ma saja-
aastane; tema aga seisab elus tugevalt nagu 
tamm metsas. Ta on varustatud kõikide oma
dustega, mis vajalised täiuslikule abielumehe
le: laitmatud kombed, viisakas ja armastus
väärne ülespidamine. Seda näitab iseäranis 
tema hoolitsemine minu eest. 

Näiteks tuleb ta peaaegu igapäev vankriga, 
et viia mind värsket õhku hingama. Ta annab 
muile käe, ta saadab miu trepist alla üsna, üsna 
pikkamisi, sundides mind igal trepiijärgul pea
tuma, niikaua kui ta on lugenud sajani; siis 
katsub ta mu tuiksoont, vaatab mulle õtsa ja 
küsib mahedasti: 

„Kas lähme edasi?" 
„Läh!me edasi." 
Ja nõnda, kuni me alla jõuame — õrnalt, 

väga õrnalt. 
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Pärast kannavad nad mu tooliga trepist 
üles — tenna ühel-, uksehoidja teiselpool. 

Ma olen vastu tõrkunud, kuid asjata. On ju 
õige, et ma ühe hingetõmbega ei jäksa ära käia 
seitset trepiastet, kuid siiski meeldiks mulle 
palju rohkem, kui sõber poleks nii agar; kui 
vähemalt uksehoidjal keegi teine salle juures 
abiks oleks.. . Pole midagi parata! Kui see 

soov tärkab, et nad mõlemad oleksid viletsad 
lurjused. Tema ausad kavatsused, tema tund
mused on tihti kõige suurem õelus minu vastu, 
sest tundes, et raa milgi moel ei või ära hoida 
seda, mis kahtlemata juhtub pärast mu surma, 
näen tihti end sunnitud olevat põlvedele võt
ma oma poisikese, toma. ainsa lapse ja ma õpe
tan teda armastama ja lapseliku aukartusega 
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Vaenlaselt võetud püssid ja lipud. 
Vabadussõja muuseum. 

kuidagi 'Võimailik oleks, siis kannaks Flores
tano kõige parema meelega üksi mu trepist 
üles. Ja lõppude lõpuks ei kaalu raa ju palju 
(nii umbes 45 kilo); ja siis mõtlen ma: minu 
aitamisega tahab ta välja teenida oma tulevast 
õnne. - , *1fŽ 

Ka minu naine on peaaegu õnnelik, et ta 
minu pärast (kannatada võib, ja ta kannataks 
veel rohkeim, et õigustada oma südametunnis
tuse ees tulevasi rõõmusid, et poleks kahet
sust. Aus õigus ja aus tasu, mida ei või kee
lata temale elu ega südametunnistus ja mis 
ei või tunduda mulle haavavana. 

Kuid tunnistan siiski, et minus peaaegu 

vaatama selle inimese peale, kes lühikese aja 
-pärast saab tema teiseks isaks ja ma hoiatan 
last, et ta ei annaks sellele inimesele mingit 
põhjust enda . üle nurisemiseks. Ja ma ütlen 
temale: 

„ Vaata, mu Carluccio, su käed on mustad. 
Mis ütles eile onu Florestano, kui ta nägi su 
tindiga määritud ninakest? Ta ütles: Pese 
end, Carluccio, muidu viiakse sind vangi. See 
pole muidugi tõsi, onu Florestano naljatas ai
nult. Meie ajal ei viida kedagi vangi sellepä
rast, et käed mustad on. Kuid pese nad puh
taks igaks juhtumiseks, sest onu Florestano 
sallib ainult puhtakspestud lapsi. Ta on nii 
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hea ja armastab vaga sind, mu Carluccio; sel
lepärast pead ka sina teda väga, väga armas
tama ja tema sõna kuulama, et ta sinuga ra
hul oleks. Kas said aru, mu lemmik?" 

Ja ma kraamin välja kõik väikesed kingitu
sed, mis ta lapsele toonud selleks, et valmis
tada rõõmu Eufemiale, Minu vaene poisike 
võtab kõik usuga vastu. Ta täidab mu nõu
ded ja austab teda. •••--• -

Hiljuti, näiteks, võttis Florestano ta jalutus
käigule kaasa. Kui nad koju tulid, jutustas 
Florestano naerdes, et Carluccio äkki käigu 
peal seisma jäänud, tasakesi karjatanud ja 
täiesti masendatult küsinud: 

„Kas tegin sulle haiget, onu Florestano?" 
„Ef, kuidas nii, Carluccio?" 

• Mille peale mu väike naiivselt vastab: 
„Ma kõndisin su varju peal, onu Flores

tano." 
Oih ei, nõnda kaugele ei pruugi asi minna, 

mu vaene, välke Carluccio! Sa oled tõesti 
natukene rumal. Vargu, nagu näed, võib tal
lata jalgadega. Onu Florestano ja sinu ema 
tallavad kunagi sinu isa varju jalgadega ja on 
täiesti kindlad, et nad sealjuures talle häda ei 
tee, sellepärast et nad eluajal ta juuksekarvagi 
pole kõverdanud. 

(Missugune võistlus meie kolme vahel vii
sakuse mõttes. Mina, vaene haige inimene, 
sooviksin end ka näidata niisugusena, kuid 
selle vastu olen sunnitud pea püsti hoidma, et 
võimailikult välhe olla neile koormaks. Vasta-
seil korral saaks mulle osaks veel rohkem ta-
helepaäiu, nad hoolitseksid mu eest veel aga-
ramini, mis minus tekitab vastikuse, isegi jäl
kuse tunde. Võib olla, et mul pole õigus, kuid 
mulle näib narrijandina meie otsitud viisakuse 
ja liialdatud vormillkkuse näidend surma lä
vel. Kollaste kinnastega ja tuhande viisaku
sega saadavad nad mu õrnasti selle läveni; 
mulle näib, nagu kummarduksid nad siis mu 
ees ja ütleksid armurikka naeratusega: 

„Astuge rahulikult siit üle. Head reisi! Ja 
olge kindel, et meie alati mäletame teid, kes 
teie olite nii hea, tark ja mõistlik." 

Mind on õpetatud, et ma peaksin olema ot
sekohene. Otsekohene! Otsekohesus tähen
daks sel sifenaipilgul: tapma. Jumal hoidku 
mind selle eest! Kes hoiab mind tagasi? 

Räägime tõsiseilt. Kui ma ei usuks Juma
lat; kui ima usuksin, et surm on inimese elu 
piir ja et mind. kui enam maad jalge all pole, 
vastu võtab mitte-imidagi. Kas teie arvate, et 
roa ei surmaks Florestano? 

Uinetuil öil, kui ma mõtlen, et ta end välja 
sirutab minu voodis, siin, minu koba!, omab 

G ü ... Nr. 8 

kõik õigused mu naise ja mu asjade peale, kui 
ma mõtlen, et kõrval voodikeses hakkab nut
ma ja ema hüüdma mu väike poiss, mu vaene
laps (kui nad üldse lasevad teda magada siin 
toas endi Medal, kui tema voodikest ei oman
da mõni väike Losä), ja kui ma mõtlen, et ta 
öelda 'võiks mu naisele, kes tahaks voodist 
välja tulla, et vaadata, miks väike nutab: 

„ „Las ta nutab, mu armas. On jaanuarikuu ja 
sa võiksid end külmetada — ma vannun, et 
tapaksin selle Florestano. 

Selle asemel istun igal öösel rahulikult akna 
juures tja vaatan kaua taevast. Üks täht, üks 
üsna väike tähekene vilgub seal üleval, selle 
peal peatub mu pilk ja sellele ütlen tihti oha
tes : 

„Oota mind, ma tulen!" 
¥<es teab, ehk olen määratud etendama sel

lel väikesel tähel samasugust osa, nagu Kristus 
maa peal? 

Ja tinti ütlen Eufemiale, kes on vabamõt-
leda itütar ja ei usu Jumalat: 

„Ruimail, usu ometi: Jumal on olemas. Ja 
sa peaksid, teda tänama. Jah, teda tänama." 

Eufeania vaatab mulle otsa, nagu näiks talle 
iseäralik, et nõnda võin kõneleda mina, Luca 
Leucci, kellel tema arvates mingit põhjust po
leks Jumalat uskuda, sest et Jumal minu vastu 
on olnud armutu ja laseb mind surra nii noo
relt, 

Kuid ta tänab Jumalat, kui !ta kätte satu
vad need read ja kui ta südamest armastab 
oma Florestano t 

Ma saan aru, et siin ainus õige tee on sur
ra. Vahete-vahel panen tähele, kuidas vaene 
Florestano end vaevab, et silmadega ja ohka-
mistega mu naist vastuvõtlikuks teha oma pii-
navaile soovidele. 

Ma kujutan siils ette oma naist, kelle ilus, 
mustajuukseline pea kergesti paitavalt toetub 
ta laiale rinnale, kuna ta kahe sõrmega üles 
keerutab Florestano punakate vurrude otsi. 
Oo iharust! Kannatust, mu armas Euiemia! 

Ma olen sunnitud naerma, naerma. Imes-
tanult küsivad nad mõlemad, mida ma naeran. 
Ma vastan vaimurikka naljaga, ja Florestano 
tähendab: 

„Sina, armas Leucci, jääd ikka n a l j a -
' hambaks ." 

Tihti aga ei õnnestu mul naljahaimba osa, 
nagu sõber seda nimetab. Tahtmatult muutub 
mu nali torkavaks, ja Florestano, kes istub mi
nuga vankris, kannatab mu sõnade pärast. Ma 
ütlen talle: 

,/Kui see halb koht poleks, siis teeksin ette
paneku sulle, armas Florestano, istuda ainult 
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Ü l e m j u h a t a j a k a b i n e t t 
Vabadussõja muuseumis. 

K õ r v a l : 

Meie sõdurite poolt sõjaajal leitud vanad 
asjad, muuseas Saksa ristisõdijate kahekäemõõk, 
mis üle sülla pikk. 

Ülal Hindenburgi metallist rinnakuju, mille 
sakslased sadam atehases valasid; all miinisadamas 
väljakaevatud vana-aegsed suurtükikuulid ja -toru. 

©SSSGVSSNSffivaSNSCo^iFsiC^SGxSSNSSvSS^ffv^ 

mõneks siknaipiilguiks mu asemele. Ma kinni
tan sulle, et sul aleks samasugune iseäralik 
tundmus nagu minul, — tähendab, kui elu pea
le ei vaadata enam enesest välja minnes, vaid 
teistest, selles veendumuses, et lõpp tuleb na
tukese aja plärast, võib olla isegi sel siima-
.pNgul, mil seda öelda tahad n'a kui mõftlema 
peab, mis teised teevad, kui sind enam pole." 

Ma kõnelen selgesti ja arusaadavalt, kuid 
Florestano näitab, nagu ei mõistaks ta mind. 
Ma jäitkan: 

«Näiteks tean ma, armas Florestano, mis
suguse -portselaanist pärja sa mu hauale paned, 
kui ma seal puhkan." 

Florestano palub mind sellest vaikida, ja 
mina vaikin ning vaatan end ümbritsevaid ilu-



252 Ä G ü Nr. 8 

U U S S U U R I M K O O L I M A J A T A L L I N N A S , RAUA T Ä N A V A L . 
Foto Rambaeli. 

I. Koolimaja välimus. II Eeskoda. HI. Saal näitelavaga. 
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said asju, mis pole enam miim jaoks — ilusaid 
astfii, mis jäävad teistele. 

Täna sõitsime sammu läbi Gianicolo õhu
rikaste alleede.. 

„Oh, kui heamfeelega elaksin siin," ütles 
Florestano, tähendades nõiduslik-ilusa Savo-
relli suv imaja peäle. 

„Kas üksinda või teistega?" küsisin mina. 
• „Muidugi teistega!" 
See on: ta elaks heameelega seal minu nai

sega. 
Mis võim ima sinna parata? 

Tõlkinud R. L. 

JAAPANI NAERATUS. 
LAFCADIO HEARN. Tõlkinud H. T. 

Oks minu sõpradest Jokofaamas, läbi ja 
läbi armastusväärne inimene, kes poole oma 
elust on veetnud idamaa vabades sadamates, 
ütles mulle kohe minu maale tulekul: „Kuna 
teie nüüd Jaapani elu kavatsete uurida, siis 
võib olla läheb teil korda ka mulle üht küsi
must lahendada, — ma ei s u u d a nimelt mõis
ta Jaapani naeratust — see on mulle täiesti 
arusaamatu. Lubage endile minu paljudest 
Jaapani kogemustest üht jutustada: Ühel päe
val järsakult alla sõites kohtasin teekäänaku 
valel pioolel tühja kumma. Ma poleks oma 
vankrit enam õigel ajal pidada suutnud, kuigi 
oleksin püüdnud, aga ma ei varunudki, sest et 
ma tõsist hädaohtu ei eeldanud, ma karjusin 
ainult mehele Jaapani keeli, teisele poole kõr
vale põigata, too aga rahuldus sellega, et ta 
oma kurana teekäänakul tiisliga vastu müüri 
keeras. Temipo,\miilles sõitsin, ei võimaldanud 
mulle enam hobuseid tagasi tõmmata, ja enne 
kui arugi sain, põrkas tiisel minu hobusele 
rindu — mees jäi terveks. 

Oma hobuse verist haava nähes kaotasin 
igasuguse enesevalitsuse ja lõin mehele piit
saga vastu pead. Ta vaatas mulle õtse näkku, 
naeratas ning kummardas. See naeratus röö
vis täiesti mu tasakaalu — min vijia oli korraga 
ära auranud..-. Pange tähele, see oli aupak
lik naeratus. Aga mida tähendas ta? . . . Mis 

. pagana pärast naeratas too mees. Ma ei 
taipa seda sugugi..." 

Ka mina ei mõistnud seda tookord. Aga 
vähehaaval on mulle selginud seie saladusliku 
naeratuse tähendus. Jaapanlane suudab sur
male silma vaadates naeratada — ja teeb seda 
ka harilikult... Aga see ei ole mitte trots ega 
silmalkirjalsns, samuti ei või seda ka vahetada 
haiglase resignatsiooni naeratusega, mida meie 

iseloomu nõrkusega oleme harjunud ühenda
ma . . . See on palju enam peenendatud ning 
kaua kujundatud komme. See on ka sõnatu 
kõnelus. 

Võõras ei saa tähelepanemata jätta päris
maalase õnnelikku ning naeratavat näoilmet 
ja see esimene mulje on enamail jühuseil täiesti 
meeldiv. Algul Jaapani naeratus hurmab — 
alles hMem, kui sama naeratust märkame mit
mesugustel olukordadel, kurbuse, valu ja pet
tumuse silmapilkudel, valdab meid otse vastu
pidi teatud kahtlus ning mõningail juhustel võib 
ta ilmne ebasündsus isegi meie viha esile kut
suda. 

Ja tõelised on see naeratus põhjustanud palju 
arusaamatusi $a raskusi1 võõraste tööandjate 
ning päTisimaalMste teenijate vahel. Igaüks, kes 
kinni hoiab Briti traditsioonist, et hea teener 
peab mõõdukalt pidulik olema, ei suuda oma 
„boy" naeratust rahulikult kannatada. Ka jaa
panlased hakkavad nüüd sellele õhtumaisele 
narrusele tähelepanu pöörama — sest ajast, 
kui nad märkasid, et Inglise keelt kõnelev võõ
ras seda naeratust enamasti vihkab ja kaldub 
teda valesti ja haavavalt mõistma, on Jaapani 
teenrid vabades sadamates lakanud naerata-
mast ja sünge ilme omanud. 

Jaapani naeratuse võõriti mõistmine on sa
geli viinud saatuslikkude tagajärgedeni; nii 
juhtumine kellegi T.-ga, ühe Jokohama kaup
mehega. T. oli oma teenistusse võtnud (ma 
arvan, vist õpetaüana) ivana, siümpaatliku sa
murai (Jaapani feodaalaegne eesõigustatud 
aadeliniees), kes tolleaegse kombe järele patsi 
ja kaht mõõka kandis. Tänapäeva inglane ja 
jaapanlane ei mõista ühtteist mitte iseäranis, 
aga tookordne Inglane ja jaapanlane mõistsid 
ühtteist veell väheim. Algul pidasid pärismaa-

file:///miille
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Läänemaa õpetajate 

lased end võõraste teenistu
ses nii ülal, nagu oleksid nad 
suursuguses Jaapani majas, 
ning see süütu eksitus viis 
võõraid mitmesugustele jõ
ledustele !ja meele tustde, 
kuni lõppeks selgus, et häda-
ohtlik on jaapanlasi nii ko
helda kui Lääne-ilmdia neeg
rid. . Patju võõraid tapeti... 
Ent ma kaldun kõrvale . . . 
T. oli nii siis väga rahul oma 
vana- samuraiga. olgugi 
täiesti võimetu mõistma va-
namehe idamaist viisakust: 
tema maihaneitmtae tervitu
sel, .tema väikeste kingituste 
tähendus, mida ta parajal ju
husel vaditud — täiesti T.-le 
määratud — viisakusega an
niks tõi. 

Seal ühel päeval tuli too 
vanamees, et üht heategu 
paluda. Ma usun, see oli 
Jaapani uueaasta eelõhtu, 
mil igaüks raha vajab põh
justel, mille selgitamine siin 
liig kaugele viiks. Meelehea 
seisis selles, et T. temale ühe 
tema mõõga eest raha laena
ma pidi. Mõõk oli suurepä-

seminaari"võimlemissaal. 

rane sõjariist ja kuna kaup
mees seda kui väärtasja tun
dis, laenas ta vanamehele pi
kema jututa soovitud sum
ma. Mõni nädal hiljem oli 
vanamehel taas võimalus 
oma mõõka välja lunastada. 
Mis müüd järgmise õnnetu 
jubtumise põhjus võis olla, 
ei tea (keegi öelda. Võib olla, 
et T. närvid väga pingul 
ckd... Kuis see ka olla võis, 
ühel päeval vihastas T. väga 
vanamehe üle, kes ta paha
meelele vastas naeratuse ja 
kuimmardustega. See suu
rendas T. viha veel enam ja 
ta ütles vanamehele haava
vaid sõnu. Ent too naeratas 
ainult ja kummardas veel 
enam, mille peale T. talle 
ust näitas. Kuna aga vana
mees ei lakanud naeratamast 
ja kummardamast, kaotas T. 
igasuguse enesevalitsuse ja 
ägestus nii, et ta vanameest 
lõi... Aga äkki valdas T. kole 
hirm — sest silmapilk len-

l) Soovitav oleks, et õpetajad oma 
nime korralikult ja arusaadavalt 
kirjutaksid. »Aoa toim. 

Läänemaa õpetajate seminaari direktor i). 
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elas suur 'mõõk tupest ja vaikus H silmade ees 
ning vanamees ei.paistnud enam vanana . . . Ent 
sarnane Jaapani mõõga.vahe tera on üsna hu
katuslik asi ning pädevas käes on küllalt ain
sast löögist, et ipead kehast eraldada. Kuid- ta 
piirituks imestuseks lükkas vanamees tubli 
vehkleja osavusega mõõga välgukiirusel jälle 
tuppe tagasi, pööras ümber ning kadus. 

Ehmunud T. langes mõtetesse... Palju 
armsat ning {head ärkas (vanamehest tema mä
lestustes . . . tema nõudmatu ja tasuinatu sõb
ralikkus, '.mida tema talle üles näidanud, tema 
laitmatu ausus... T. valdas häbi — ta püü
dis ennast lohutada, 'kuna ta ütles: see oli ta 
enese süü; tal polnud (mingisugust õigust mi
nule otse näkku naerda, kui ta nägi, et ma vi
hane olin . . . jah, ta otsustas isegi ennast para
jal juhusel vabandada... Aga seda juhust ei 
tulnud kunagi enam, sest veel samal õhtul viis 
too vanamees enese juures täide Samurai kom
be järele „liarakiri" (endatapp, mis Jaapani 
aadelimeestele mõningail tjuihtuirnisil teatud au-
kombeks oli). Ta jättis maha imeilusa kirja, kus 
ta oma tegutsemise põhjusi selgitas: lööki suu
täit vastu võtta, selle häbi eest tasumata, on 
au haavamine, mida samurai ei tohi üle ©lada. 
Tema oli sarnase löögi vastu -võtnud — teistel 
olukordadel oleks ta selle häbi eest kättQ maks
nud, kuid antud juhusel olid asjaolud sootuks 
teistsugused. Tema auseadustik keelas selle 
mehe vastu mõõka tõsta, kellele ta selle puu-
duse silmapilgul oli pantinud. Kuna tal seepä
rast võimalus puudus oma mõõka tarvitada, jäi 
talle ainsana väljapääsuteena aus endatapp . . . 

Et Jaapani naeratust mõista, .peame suutma 
vähe süveneda vanasse, loomulikku, rahva
likku Jaapani eillu. 

Kui (tahame aru saada lääne ja kauge-ida 
raassitaju ning tunde väljenduse fcätitsäfmate-
erinevuste tähendusest, siis peame uurima ni
melt alamate rahvaklasside elualu; nende hei-, 
lade ja südamlikkude inimestega, kes ühteviisi 
naeratavad vastu surmale kui elule, võime 
meie veel üheskoos rõõmu tunda lihtsate ja 
loomulikkude asjade üle — ja usalduse ning 
sümpaatia kaudu võime nii kaugele louda,'et 
pikapeale hakkame mõistma nende naeratust. 
. Jaapani laps sünnib selle õnneliku vaimu-

audega, mida >terve koduse kasvatuse kestel 
arendatakse. Tema eest muretsetakse sama 
suure hoolega, kui see «osaks saab mõnele õr
nale aia taim ©le. Naeratust õpetatakse samuti 
kui kummardamist, maJhaheitmist, tasast rüü-
pivat hingamist, mis rõõmuväljendusena saa
dab tervitust kõrgeimalseiisjale, nagu üldse vana 
viisakuse valitud ja ilus komme. Peab naera
tama igal heäl juhusel, kui kõneldakse kõrge-

malseisjaga või omasugusega — ja isegi halba
del, Viinilikkudel olukordadel — see kuulub hea 
tooni juure. Naeratav nägu on meeldivaim 
nägu ja et vanemad, sugulased, õpetajad, sõb
rad ja heategijad meeldivaimat nägu näitavad; 
on elureegel. Edasi on see elureegel, näidata 
välisilmale alati õnnelikku ilmet, jätta teistele, 
uh kaugelt kui see võimalik, meeldiva mulje. 
Lõhkeb meil ka süda, siis on ometi meie selts
kondlik kohus vapralt naeratada. 

Vaeseima talupoja teadvuses elab veendu
mus, et see harva kasulik, aga alati hoolimatu 
on, oma isiklikku valu või pahameelt näoilmes 
vähendada. Ja sellest siis tulebki, olgugi et 
mure Jaapanis nagu mujalgi oma loomuliku 
välje uduse peab leidma, et loetakse taltsuta-
matut pisaratehoogu kõrgemalseisüate või võõ
raste ees ebaviisakaks — ja harimata talunaise 
esimesed sõnad, kes oma närvidele sel kombel 
vaba voli andis, on kindlasti järgmised: „Va-
b and äge minu enesearmastust — ma olin väga 
hooli mata..." 

On rahvusline komme, et kui mõnest kur
vast või põrutavast sündmusest teatatakse, siis 
teuakse seda astja omaste «poolt alati naeratu
sega. Mida tõsisem asi, seda enam rõhutatud 
on naeratus ja on see asi sellele, kes ta esitab, 
iseäranis kole, siis muutub naeratus sageli ma
hedaks naeruks. Kui kibedalt ka ema, kes oma 
esimese lapse kaotanud, võis matuspeol nut
nud olla— ometi on üsna tõenäoline, et ta, kui 
ta sinu teenistuses on, naeratusega oma kaotu
sest teatab. 

Ent see naeratus on äärmise enesesalgami
seni viidud viisakus ning tahab öelda: „Teie 
heldus võib seda kurba sündmust tähele panna, 
kuid är^e endale südamesse võtke sarnast kõr
valise tähtsusega asja ning vabandage mind, et 
vabadus mind sunnib viisakust selle läbi haa
vama, et ma sellest üldse kõnelen." 

Võti selle mõistmatu naeratuse saladusele 
on Jaapani v i i s a k u s. Mõne eksituse pärast 
lahtilaskmisega ähvardatud teener heidab maha 
ja palub naeratades vabandust. See naeratus on 
otse vastand häbematusele ja tundetusele. 
Palju enam tähendab ta: „Teie võite kindel 
olla, et ma täiel selgusel olen teie üleva otsuse 
õigluse kohta ja et ma täiesti aru saan oma 
eksitusest, aga minu (mure ja vilets seisukord 
lubavad mind loota, et teie minu meeletut val
vet, mulle andeks anda, kuulda võtate". 

Ometi peame teadma, et isegi vaseim ja 
allandlikuini jaapanlane ülekohut vaevalt vaik
selt kannatab; tema näilik alandlikkus ja paind
likkus tugeb peaasjalikult tema moraalsel tun
del. Võõras, kes endale lubaks mõnda jaapan
last ülemeelelikkusest lüüa, veenduks peagi,.et 
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Aug. Schmidt , 
välisministeeriumi poliitilise osakonna 

juhataja. 

see 'Oli hukatuslik eksitus. Jaapanlane ei lase 
ennast narrida, ja sarnane jõle sündmus cm pal
judele elu imaksnud. 

(Naeratus, miis kõnelust valgustab, on vaid 
välke osa viisakusest; ent tundmus, mida ta 
sümboliseerib, omab sellest suurema osa. On 
sul 'juhuslikult mõni haritud Jaapani sõber, kes 
kõigis asjus on säilinud tõsiselt jaapanlikuna, 
kelle ii sel oom on puutumata jäänud kõigest mo
dernist egoismist (ja võõrast mõjust, siis võid 
sa tema juures uurida terve rahva olulisi sot
siaalseid jooni — jooni, mis temas peeneimal 
õitsengul puhkenud on. Sa paned tähele, et ta 
harilikult kunagi enesest ei kõnele ja et ta tun-
givais isiklikes küsimusis ivastab viisakalt kum
mardades võimalikult lühidalt ja ebamäära
selt. Ent teiselt poolt asetab ta sulle rea küsi-
musi sinu enese üle — sinu arvamised, ideed, 
isegi tähtsusetud üksikasjad sinu igapäevasest 
elust näivad talle sügavat huvi pakkuvat ja sul 
on 'vististi «võimalus tähele patina, et ta kunagi 
midagi ei unusta, mis ta sinu käest kuuikud on. 
Ent tema armastusväärsele, osavõtlikule uudis-
himule on asetatud teatud kindlad piirid ja 
võib olla isegi ta tähelepanekutele. Ta ei puu
duta kunagi mõnda piinlikku küsimust ja jääb 
kõigi iseäralikkuste iia väikeste nõrkuste vastu 
— «kui sa neid vahest omad — täiesti pimedaks. 
Ta ei kiida siud kunagi otse nälkku, kuid ta ei 
mõnita, pilka ega laida siud ka iialgi. 
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Sa leiad üldse, et ta kunagi ei kritiseeri isi
kuid, vaid nende tegude mõju. Küsid sa temalt 
nõu, siis ei anvusta ta isegi kavatsust, mida ta 
ei hinda. (Kõige rohkem, mis ta teeb, on see, et 
ta sinu tähelepanu uuele juhib umbes järgmiste 
ettevaatlikkude sõnadega: „Võib olla on see 
teiie otsekoheste huvide kohasem nii ja nii tali
tada". On ta sunnitud teistest kõnelema, siis 
tähendab ta nendele kuidagi imdikul kaudsel 
viisil, kuna ta esitab ja kombineerib terve rea 
jooni, mis küllalt iseloomulikud on, et soovitud 
kujutlust esile kutsuda. Kuid sel juhtumisel on 
esitatud (jooned kindlasti seda laadi, et huvi 
äratavad ja soodsa mulje jätavad. See kaudne 
edasiandmise laad on pärit Koniutsiuse koolist: 
„Kui sul ka (puudub igasugune kahtlus," ütleb 
Ll-Ki, „ära lase seda, mida sa ütled, paista oma 
enese arvamisena." Kindlasti märkad sa oma 
sõbra juures ka palju muid (jooni, mille mõistmi
seks sa vajad teatud kodunemist Hiina klassi-
keritega. Ent sa ei vaja ühtki neist teadmisist, 
et veenduda tema õrnas tähelepanus teiste 
vastu ning tema juurdunud enesesalgamises. Ei 
ühelegi rahvale pole õnnelik^oleimise saladus nii 
•selge kui jaapanlastele, ei ükski raass pole sel
les nii põhjani teadlik, et meie elurõõm peab tu
gema meie ümbruskonna õnnele, järelikult meie 
oma enesesalgamise ja kannatlikkuse hoolitsu
sele. 

Vene rahvakom miss äride nõukogu esimees Rökov, 
valiti pärast Lenini surma tema asemele. 
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Samal põhjusel ei leia iroonia, sarkasm, jul
malt terav pilge Jaapani seltskonnas mingit 
pinda. Tahaksin peaaegu öelda, neid ei tule 
peenenenud elus sugugi ette. Vale «võte ei lange 
naeru ja laituse alla — iseäralsusi ei imestata, 
kogemata eksitust ea pilgata. 

Võõras, ikes Jaapani sisemai! elutseb, ei 
suuda küll hoiduda igatsemast mõnikord Eu-

„No muidugi, kirsikivikese peale astudes 
võib kaela (murda, peab natukene ettevaatlikum 
olema. Sellepärast paistab armas päikene ome
ti edasi." 

Jällegi vaatavad 'vtend ja õde teineteisele 
otsa, nagu näib: mitte just rõõmusteliles, et kõik 
vanaviisi jääb. Erich väristab tasakesi pead. 
Arst näeb seda ning paneb sõrnie suu peale. 
Sisse astub ruutu, ilma koputamata, pereisa; ta 
on suure kasvuga, punakate juuste ja habeme
ga, palavusest õhetavast näost paistab, et ta 
on harjunud käsutama. Ta vahetab ruttu ühe 
pilgu arstiga, siis kummardub ta voodi kobal ja 
suudleb naist õtsa peäle. „Vaata, sa oled juba 
pallju värskem." 

„ Jumal tänatud, 'tervis on parem." 
,,'Mötelge, üks suur mõte on täide minemas. 

Minu esimene inseneer on tõepoolest üks pa
gana poiss, seda ei tobi taile muidugi ütelda; 
ta on Kolumbuse muna seisma pannud. Päi-
kese-^nootor ion valmis. Need kulud, mis ma 
katsete tegemise peäle olen kulutada julenud, 
teevad endid tuhatkordselt 'tasa. Olin praegu 
tema pool, omandasin leiduse kasutamise ainu
õiguse — ma pean ütlema, ta olli oma osa nõud
mises rõõmustaval kombel tagasihoidlik. 
Omandasin jalapiealt suure maa-ala — naeru
väärt odava hinnaga — ettevõtte ehitami
seks." pereisa käib, käsi tasa kokku lüües, 
edasi tagasi... „Edu peab kõige muinasjutu-
lisem olema. Palun, kujutage ette, James Watt 
olleks oma lülesileiduse ühele ainsale masinate 
ehitajale ära müünud — ja see ei tähenda veel 
midagi, .sest see on suurem, kui Watti üleslei-
dus. See õn terve meie praeguse kultuuri üm
berlükkamine. Muidugi, tuleb paföu järelaima-
ö"aid (ja kasutaljaid, aga mina olen kõigist ette 
jõudnud ja saan seda au ka kõige viimasena 
kandma." Ta lööb Eriahiile õla peäle: „Poiss, 
sinu tulevik! Jäta toma õigusteadus — siin 
ootab sind palju suurem tulevik! Tüdruk, sind 
peavad printsessid kadestama!" 

roopa elu teravamate kontrastide järele ta sü
gavamate rõõmudega ning kannatustega ja ta 
arukama sümpaatiaga. Kuid ainult mõnikord, 
sest intellektuaalne kaotus kaalutakse tõesti 
rikkalikult üles seltskondliku armsusega ning 
kes jaapanlasi ka osaltki mõistab, ei saa keel
duda tunnistamast, et nad ikka veel see rahvas 
on, kelle keskel kõige kergem on elada. 

8 

Ta astub haigevoodi juure: „Nüüd tõuse 
varsti 'üles, Liina, sa imestad. Me ei 
jää sellesse viletsasse künti. Pean juba läbi
rääkimisi vana kuningalossi pärast järve ääres 
— täna ostetakse ju Ikõik võileiva eest. — Ar
mas doktor, võtke ennast kokku, see ei pea 
teile kanuuks tulema. Ja teie, õde Varvara — 
teen kirikule niisuguse kingituse, et see teil 
silmist vee välja võtab. Soo, nüüd lähme ter
rassile ja joome klaasi viina." — Ta võtab ars
til käealt kinni. 

„Albert, kui aga ilim siiski —" 
„Muidugi 'hukkub ilm, kahana... ja tekib 

uus, mille meie ära võidame, hahaha..." 
Vaikides lähevad need neli läbi suure hulga 

tubade, siis suleb pereisa ukse, ilme ja kõne 
muutuvad. „Dokftor, kas see pole mitte ära
neetud lugu? Hiigla õnne hoian ma käes — 
seal sureb mul minu vaene naine. Ja kui seda 
ei juhtuks — siis ehitataks vaimus torn, mille 
tipp taevani ulatab — hea küll, head sööma
aega, suurt X'r seal üleval pole arvesse võetud. 
See on pilkamine — plkiamine! Mis teie ar
vate? See on ju hull, et seda ik!ka jälile inimes
telt küsitakse, kes sama rumalad, kui küsija 
isegi — aga küsitakse muudkui." 

Arst kehitab õlgu. „Mina arvan, me oleme 
nüüd kõik teatud mõttes haiged, kelle juures 
surma oodata võib. Niisugusel korral pannak
se ennast ja teisi uskuma, et kõik hästi läheb. 
Kerge elu, kergie surm — see on see kunst." 

„Vaesed (lapsed, teiega käib saatus kõige 
julmimalt ümber." 

„Papa, meie mõlemad mõtleme nõnda: teh
kem tööd nõnda, kui poleks ajal lõppu; rõõ
mustagem, kui oleks viimane tund käes." 

Eridh võtab õel käest kinni, uhkelt, ilusad 
seisavad mõlemad noored seal. 

„Poiss, see on hea õpetus." 
„01i sul ennist viinajoomisega tõsi taga?" 

VIIMNEPÄEV. 
WALTHER NITHACK-STAHN'i romaan. 

Tõlkinud J. R. 
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„Ma (naijateta, mamma pärast." 
t e h k e m seda nüüd ja löögem 'klaasid kok

ku — meie õnneks!" 

Ümmargusel kivil, mis valgest liivast paistab, 
istub Jolhannsen, rauk; kohmakates vee saabas-
tes jalad hoiab ta laiali ja sõlmib tumepruunide, 
tuulelt ning päikesest pargitud kätega lõhkise 
võrgu kallal. Lühikeste vaheaegade järele vee
reb laine tumedalt lohisedes rannale, kargab 
sisisedes kõrgele, noolib vailgevöödilise keelega 
üsna rauga jalgade ees ja taganeb vulisedes. 
Lõpmatust kaugusest näib see tulevat, sealft, 

„Meie ei iläihe ju kunagi enam kalale — ku
nagi enam." 

„Tead sa seda?" 
„Meie ei tea seda mitte, aga sina tead seda. 

Sellepärast otsis iMegi su üles. Juba minu isa 
ütles alati: Johannsenil on teisemad silmad kui 
meiesugustel, l a näeb unes ja ta näeb ärk
vel olles, nii kuidas tugevat tuulehoogu üle me
re nähakse tulevat — ei saa kuhugi kõrvale 
põigata, aga sa tead ometi, et see viie minuti 
pärast seal on ja purje rihvida võib. Nii näeb 
tema tulevisku sündmusi. Sest ta põlveneb 
Põhja järskudelt kallastelt" — kõneleja näitab 

jbf, J&^Miijt^iM i*%J**ŽU>**t 

kus halil veeväli pilvede hämarusse kaob. Ku
sagil pole ühtegi suitsulippu, ühtegi punje, ühegi 
inimese häält. Surmani väsinuna lamab must 
lootsik mühiseva mere ees, tõrvast ja mere-
mudast tõuseb 'koduneva elu mädaihais. Üle
valt läbi pilve langeb kahvatu helk alla rauga 
valgetele juuksesalkudele, millega pehme tuul 
mängib. 

Kas .rauk ei kuulnud, et Sterna selja taga nai-
, sed ja Mehed üle liiva joome alla on tulnud? 
Neid on kahekümne ümber. Nüüd Istuvad nad 
poolringis tema ümber, kükitavad ja vaikivad. 
Ta ei pane seda tähele. 

„Isa Johannson," ütleb viimaks keegi vä
geva, palja rinnaga... „me tahtsime sult mi
dagi küsida." 

Vanamees ei vaata üleski. 
,Me tahtsime sult küsida: Miks sa võrku 

parandad?" 
„Et kammeljad läbi ei mahuks." 

käega kaugele üle uduse vee — kus inimesed 
on iheliedasilrnalisemad kui meie . . . Isa Johann-
sen, tahtsime sult küsida: Ons see õigus, mis 
need seal suurtes linnades (kuulutavad, et ka
heksa päeva pärast taevas ja maa kaovad?" 

Pikas reas (kihutavad lained endid püsti aja
des kaldale. Pahemal pool, kaugel udus ole
vast kivisest maaninast kuni kauge lageda kal
dani, paremal pool, on näha ainult hirmus hoog, 
millega raJhutult hingav vesi tõuseb ja oma val
geid ääri laiemale laotab. Mitte kaugel istu
jatest suitseb vaht, jätab endast .värisevaid ebe
meid imaiha, mis tuul laiali puhub. 

„Miks te seda teäda tahate?" 
„Kolme päeva yooksul pole meie enam välja 

sõitnud, meie naised ei lasiknud meid. Jahud 
leivaküpsetiäimisefcs on otsas, keegi ei taha uut 
ostma minna. Millega see lõppeda võiks?" 

Vanamees laseb võrgu lahti. Tihedate, val
gete kulmude alt vaatab ta mere peäle, vaatab 
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üle mere pilvede maadesse, kust ÖÖ tõuseb . . . 
Näeb >ta müüd und või on ta ärkvel?... 

'Nüüd paneb ta kortsus käed risti. „Tulevad 
katsumise päevad. Tuleb suur 'häda, missugust 
ilma algusest peale pole nähtud. Poeg" tõstab 
isa vastu mässu, tütar ema vastu. Inimese 
vaenlased saavad tenna kodakondsed olema. 
Mägede vastu öeldakse: langege meie peäle. 
Ning mäeklnkude vastu öeldakse: katke meid! 
Ja saab olema, kui neil päevil enne veeuputust: 
nad söövad, (jootvad, võtavad naisi ja lähevad 
mehele ja ei pane kõik seda tähelegi..." 

Jällegi vaikus. Siit ja sealt kostab ringist 
salajane sosin. 

„Ja siis, isa Johannson ?" 
„Näen suurt rahvakogu. Siin langevad nad 

ja seal tõusevad nad üles. Õndsad on need, 
kes valvavad"... 

„Ja siis?" 
,,'Näen uut taevast ja uut maad. Sest eel

mine taevas ja eelmine maa hukkusid ja merd 
pole enam." 

„Kunas see sünnib?" 
„Seda ei tea keegi, ka inglid taevas mitte." 
Äkki 'libiseb õhus, nende peade kohal vai-

ge>tii!vMne, lendab noolena lainetesse, kiigub 
kartniatult Mrüin ärataval sügavusel. Tõu
seb Wie õhku ja helljub kaugusse kui valguse 
käskjalg. Pailljarinnalise kõrval istuv naine 
lööb mehele külje pihta, sosistab: 

,,Küsi talt ometi." 
,,Mis peame siis tegema?" 
„Sõitke «merele ning heitke oma võrgud 

sisse." 
«Sõidad sa meiega kaasa, isa Johannson?" 
Siis kisub ennast noormees, keda emakäsi 

kinni hoiab, lahti, põlvitab vanakese ees ja vaa
tab talle paluvalt silma. Vanake vaatleb teda 
kaua, siis võtab ta tema ümbert kinni. ,,Sõi-
dan temaga täna öösel." 

Ema kiljatab: .,Tood sa tema tagasi?" 
„Toon ta homme tagasi —ja toon tagasi 

rohkem kui üks kord." 

Ümmarguse laua ümber istub kui mõne päeva 
eestki tõsiste õpetlaste ring. Murelikumad veel 
ja põnevamad on näod, selle mõne päeva Jook
sul näivad nad vanemaks läinud olevat. See 
valge habemega, kes kui patriark näib, on üles 
tõusnud, kätega lauale toetudes on ta enese 
vaevaga püsti ajanud. 

„ Austatud sõbrad, valitsuse soovil olen teid, 
vaatamata siiatulemise raskuste peale, veel, 
kord siia paluma pidanud. Rahuldatult tohin 
ma ütelda, et keegi ei puudu — tänan teid. — 
Minu herrad, viimaste päevade juhtumised on 

kahjuks umbusklikkudele meie seas õiguse an-
nud: meie rahvas — ja niipalju, kui me veel 
teateid teistelt maadelt saanud oleme — näh
tavasti kogu inimkond pole selle kõlbluse kõr
gema astmeni jõudnud, kuhu nii tähtis, ähvar
dav saatuselöök neid oleks tõstma pidanud, 
nii kül mele teised seda lootsime. Teadaannet, 
mis meie kõige parema teadmise järele valit
susele avaldanud oleme, kasutatakse ägeda
teks võitlusteks asjade eest, mille alaväärtus-
tikkus meil nii meelt liigutavalt silmade ees sei
sab. Ja mis mulle kõige häbistavaim näib ole
vat: mõlemad võitlejad pooled umbusaldavad 
meid, kahtlevad teaduse aususes. Ei häbeneta 
väita: meie, tõe teenrid, ollia mingisuguse par
tei teenistuses, meie orjata alatu omakasu pä
rast. Mina arvan, meil pole selle peäle midagi 
muud vastata, kui ainult ütleme ikka edasi se
da, milles meie veendunud oleme . . . Minu her
rad, kantsler kõlistas mulle õige vara hommi
kul; riigi koledat seisukorda arvesse võttes 
nõuab ta kõige suuremat selgust. Ta peab sel
le saama." 

Väsinult vajub suur kõneleja tugitooli, pea-
nikutusega pöörab ta Archibäldi poole. 

- Archibald avaldab muljet, kui oleks ta halge. 
Ta jääb istuma, ta põsed on sisse langenud ja 
huuled kahvatud: ta räägib pikkamööda, jõue
tult: „(Helda pole mitte palju, ent siiski küllalt. 
Väljaarvamised on teie ees, te olete need läbi 
vaadanud. Teiste tähetornidega ühendusse as
tuda om võimatu, teistelt tähetornidelt järele kü
sida on võimatu, see pole tarvilikku Minu mee
lest võib väljaarvamiste tulemuses vaevalt ka
lleida. Kui une ei sünni — rõhutan seda veel 
kord ja tunnistan, et usun „võimatu" võima
lusse". .. 

Archibald peatab, tasane rahutus kohiseb 
läbi teadusmeeste ringi ning kustub. 

JSee pole mitte võimatu, et tälht X mingi 
tundmatu keha poole tungib, mille tõmbejõud 
päikese omast tugevam oleks — aga, kül selle 
ebatõenäolikkuse kõrvale Maksime, kui mitte 
see ega mõni muu ime ei sünni — siis sünnib 
õnnetus lähemal ajal, — lähemal ajal, see tähen
dab kahe kuni kolme päeva pärast"... 

Nende raskepäraselt ette kantud sõnade jä
rele jääb esialgul kõik vaikseks. 

„Kas herradel selle kohta midagi tähendada 
pole?" 

See kongus ninaga (ja üle õtsa rippuvate 
juustega ütleb oma kirglisel rääkiimis viisi!: „Et 
muhe inimkonna enamuse ,mädalalt hindamise! 
õigus jäi, -annab mulle ka õiguse minu hiljutist 
ettepanekut korrata. See oli viga. Igaühele 
täielikku tõde ütelda, ta ei kannata seda välja. 
Puhas teadus elab nii honedas õhus, et hariliku] 
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intaesel (hing kinni jääb. Ta ei taha mõelda, 
ta ItaJhab elada. Isegi raelesugune — tunnistan 
seda avalikult — peab niisugusel juhtumise! 
'vastutöötavad 'kired ära võitma. Järelikult 
looritatagu ilmale tõde, eit tail viimased tunnid 
kergemad oleksid. Meie austatud eesistuja 
vastab kiüll fälle, see (piölla meie kohus rahvale 
oima arvamist kuulutada. See pidavat valitsuse 
hooleks pärna, oma teadaannetele kollast kuju 
anda. Olmjeti on kogemus näidanud, kuhu sete 

vesse võttes siiski ime sisse usub. Mina omalt 
poolt lüikkian selle ime tagasi —" 

„Ka mina!" kostab helkivate Mllilüklääsidega 
teravnabelise kõle hääl. „Kõige kindlamini! 
Ime ei 'tohi 'ilmaski meie viimane sõna olla — 
vaid: loodusseadus!'' 

„Väga õige! väga õige!44 

„Süa,'4 — teravhabeline tõstab üles oma ees 
olevad lehed — „ih!eirra ametvend, olete teie 
ise kõik selle arvudes ja mõõtudes üles tähen-

Itaalia ja Jugo-Slaavia lepingu allakirjutamine Roomas. 
Istuvad vasemalt paremale poole: Contarini, Itaalia välisminister. Pashitsh, Jugo-Slaavia peami
nister. Mussolini, Itaalia diktaator. Nintshits, Jugo-Slaavia välisminister. Antoniewitsh, Jugo-Slaavia 

esitaja Roomas. 

meid viilib. Telhkieim ka kantslerile tema ülesanne 
kergeks, kuna me temaga kui võhikuga ümber 
käümle, kellele t ä i Ä tõde kasu ei saada. . Meie 
austatud noorem ametivend," — kõneleja lku-
•mardab kergesN Archibaldi poole — „tohin talle 
küM kõikide nimel meie suurt imetlust selle 
vaiimtee töö üle avaldada, mis ta nende päe
vade sees teinud ja selle üle, k u i d a s ta sföda 
teitniud —, minu herrad, see on kangelaslikkus 
teaduse teenistuses —" 

Kiiduavalduse kõlmin. 
,,'Meie ametivend tunnistas ka täna, et ta, 

peatset maailma hulkkumise tõelikkust ar-

danud, sellele ei või vastu rääkida, ning loo-
dusekäik >on seda kinnitanud. Kni nende päe
vade segaduses rahustust otsitakse, siis näen 
mina seda selles, et me üleüldise tarvilikkuse 
kasuks järele peame andma." 

Archibaid ei vasta, kui surmani väsinu tugeb 
ta poolkinniste silmadega toolile. 

„M'inu Iherrad, laske ma räägin kõik ära, mis 
mul ütelda oli!" esümene kõneleja võtab jäle 
sõna: ,, Hoolimata kõigest arvan ma: me lo
hult atae rahvast teadmatusega, mida ta ka va
jab. Las ta uskuda päästmise ime sisse. Las 
kantsler uskuda sellesse, et ta puhta südame-
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«tunnistusega rahvast lõpuni pietta võiks. Teh
kem tõkked kasvavale imealeheitmisele Ja ütel-
gem: hädaoht om mööda läinud! Mis siis kõi
ge lõpuks tuleb, on vaevalt tuntav, kiiresti ära
kannatatud lietk." 

Vastuvaidlemise rahutule lainele kerkib sel
gelt Ha 'liputavalt kitsa preestrinäoga mehe sõ
na : „Ka mina pean oma endise arvamise suure 
jääma, müües mind viimaste päevade sündmu
sed mitte sugugi kõigutanud pole: tingimata 
täielik tõde! See oli meie viga, et me esime
sele teadaandmiseale, selle mõju pehmendavad 
sõnad juure lisasime. Miftte tagasihoidlikkuse 
pärast, vaid mure pärast. Milleles see: „Inim-
likku äranägelmisit mööda . . ." ? See on iseene-
sesitki selge ja ütles ometi rohkem, kui see üt
lema pidi. Selle küsimusmärgi külge sõlmiti 
põhjendamatud laotused ja avalik arvamine on 
rahutuse mereks muutunud. Ütleme lühidalt 
ning lihtsalt, nii kuidas noOr ametvend seda 
ümberlükkamatulit selgeks tegi: me alelme ka
dunud, «kõige hiljem 'kolme päeva pärast on lõpp 
käes — siis sünnib see, mida surmamõistetutest 
teatakse rääkida, kellele viimase teekonna tund 
teada antakse: nad on lootuse jja ootuse piinast 
vabastatud, (möödapääsmatu seisab käskivalt 
nende ees ja kergem eelse dki omavad rahuliku 
ja auväärilise ilme. Veel kord: Uskugem mele 
soost kui iseenestest, et teimas on inimlikkust! 
Ärgem laskem teda valearvamisefs lõpule vastu 
minna!" 

„See'lp see on!" — „Tabav!" — „Igale sõnale 
kinjutan alla!...". Paliiud on -püsti tõusnud, pii
ravad kõneleja ümber, suruvad tema kätt Hall 
eesistuja: „Nii näib see ka mulle olevat. Kas 
on veel vastupidist arvamist olemas? Nii kui 
näen, vastu on üks ainukene hääl. Ma annan 
imele 'läbirääkimise tullemused kantslerile 
teäda." 

Archibald istub peält näha osavÕttma.tulit kui 
uimane oma tugitoolis. Kui varjud rändavad 
temast üksikud pildid mööda: kuidas koosolek 
laiali läheb, ;teaduslmehied kaovad üksteise jä
rele, kuidas keegi tal ettevaatlikult üle otsa si
litab — kuni kõik vagune on. Nüüd kummardab 
ennast tema kohal midagi vaWa läikega, ta kuu
leb oma vana õpetaja osavõtlikku häält: „Arm
sam sõber, nüüd minge aga teie ka. Teie töö 
on .tehtud. Mis veel teha jääb, seda toimetan 
inina üksinda. Te olete midagi üliinimlikku 
korda saatnud, te võite puhta südametunnistu
sega lahkuda. Minge..." 

Archibald, käsi silmade peale pandud, otsib 
mälestuse hämarusest üht salmi, mis kooliaega-
de st mälestusse on jäänud, saluni kellestki, kes 

tegi selle tööd, kes teda läkitanud... kuni selle 
ööni, kus keegi... 

Archibald raputab tasa pead: „Ma pean te
gutsema." 

,,Rehkendate teie ikka imega?" 
„Ma ei rehkenda — aga. . ." 
„Mmge armsa mõrstja poole. Te avaldasite 

mulle seda, ta ootab;teid igatsedes." 
„Ta ootab, kuni mia teda kutsun." 
«Kutsuge siis. Nüüd on veel ühendus ole

mas, ühe tunni pärast võib alla pole seda 
enam." 

„Veel mitte." Ühe korraga võttis Archibald 
tooli külgtugedest kinni ija itõusis üles. Kind
lal sammul läheb ta minema o'a trepist üles pikk
silma juure. 

Hõõguv palavus lasub maa peäl. Kuivatava 
tuuleõhu käes närbuvad õied, sügiskuiivanutena 
langevad lehed puudelt. Tühjaks jäänud uulit
sate kohal haudub päike ennekuulmatu jõuga, 
nii et uulitsal sammuja Halg pehmeks muutunud 
asfalti vajub. Päikese kõrvetav hingamine tun
gib läbi iga aiknavarju kantsleri pimendatud 
koosolekusaali, heitub halvavalt riigi kõige 
suuremat vastutust kandvate meeste koosoleku 
peäle. 

Praegu kõneleb toitlusminister. Väsinult, 
pikkade vaheaegade järele, langevad laused 
kahvatu, auvääiriliku mehe suust:... „Ähvar
dav .näljahäda... Kahe päeva jooksul pole 
enam toiduainele ronge sisse sõrtnud... Kuu-
mjutud, et maal -tagavarasid käsitatavat... Vee-
muretsemine ainult vabatahtliste (jõudude abil 
võimalik... Sütetagavarad peaaegu otsas . . . 
unna metsas metsik puuderöövimine . . . Pa
garitöökojad keelduvad, vaatamata politsei 
käiksest, tööd tegemast... Homme või üle-
homme üldine kokkulangemine . . . Ainult lü
hike viivitus on siis võimalik, kui riigiaidad 
avatakse — aga siis? Ma lõpetan..." 

Ühtegi häält ümberringi. Kantsler, kes kin
niste silmadega ministri kõnet kuulas, võiks ar
vata, et ta istub mahajäetuna pimedas, palavas 
kõrbes. 

Keegi ütleb pioolkunüdavalt: „Ü:hlt ..siis" ei 
ole enam olemas." 

Nüüd võtab kantsler kõik jõu kokku: „Siis-
ki, minu herrad, on üks „siis" olemas. See on 
meie kohus, see „siis" ära kasutada — meie 
kohus, kes me nõutu rahva viimane tugi oleme. 
Nii kaua, kui ma elusalt sellel kohal istun, ei 
lakka ma ohje kinni hoidmast, kui ka inimeste 
äraarvamist mööda me fiuba kurksftikü äärel 
oleme!" 
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MÕNDASUGUST. 
Iseäralik surnukeha. 

New-Orleans'i .surnuaial leidub marmorsatnmas 
pealkirjaga: „Sh'n hingab Thomas Fington, sündinud 
Reverley's 18. jaanuaril 1870. a., surnud New-Orleans'is 
30. novembril 1904. a„ — mis on püstitatud omal ajal ras
kesse tamrniapimst kirstu, sängitatud umbes 2 meetri pik
kusele ja 2 meetri laiusele ning kõrgusele rauapangale. 

Ometi peitub ses kohutavaim lugu. New-Orleans'i 
ühes suuremas rauavalamistehases töötas keegi Thomas 
Fington töölisena juba mitu aastat. Ta oli suure kogu-
misannma, millesse sularaud väiksematest sulatamis-
ahjudesit voolas ja kust seda valamiseks tarvitati, üle
vaatajaks. 30. novembril 1904. aastal, kui anum, umbes 
2 meetrit sügav, ääreni sularauaga täidetud oli, seisis 
Fington ühel üle selle ulatuval lauakesel, kui ta äkki ta
sakaalu kaotas ning südant lõhestava kisaga-keevasse 
rauasulatisse kukkus. Nagu pealtnägijad jutustasid, kuk
kus ta täies pikkuses, nägu allapoole, kuuma vedelikku, 

Ameerika ajalehtede „kuningas" 
R. Huist. 

P.-A. Ühisriikides on suurem 
hulk ajalehti nagu mitmed 
muudki ärilised ettevõtted — 
ajaleht on Ameerikas äri üksi
kute kapitalistide või nende 
ühisuste, trustide kätte läi
nud. Kõige rohkem lehti -''on 
R. Hurst enese kätte koonda
nud ja teda nimetatakse sellep. 

ajalehtede nkuningaks". 

milles silmpilkselt nii ära lagunes, et tast muud järele ei 
jäänud, kui ainult veidi tumedam koht sulatise pinnal. 

Kui esimene ärevus kohutavast õnnetusest möödus, 
tahtis juhtiv inseneer sulatist ;selle peale vaatamata vala
miseks tarvitada, kuid tööliste ägeda protesti peale jäi 
see teostamata ning raud lasti ära hanguda. Tööliste 
ning õnnetu perekonna soovil lõigati rauamassist see tu
medam koht välja, et olemasolnut kristliku matmise osa
liseks lasta saada. Kõik oli seks korras, kui äkki vii
masel minutil politsei vahele astus Ja sarnase Jämeda 
tembutamise" ära keelas. Nüüd anti asi kohtu kätte la
hendada ning viimaks jõudis New-Orlans'i hermandad 
(keskaegne linnakohus) sellele otsusele, et tähendatud 
rauatükis ikka Thomas Fington'! jäänused on, ja alles 6 
nädala pärast peäle surma lubati matmist toimida. 

—P. 

Kursused jumalakartmatutele. 
Nõukogude Venemaal on juba pikemat aega käimas 

usuvastane kihutustöö. Selle süvendamiseks on mõne 
aja eest asutatud erilised „kursused jumalakartmatu
tele", kuhu komandeeritakse ägedamaid kommuniste 
sõjaväest ja laevastikust. Kursustel antakse juhatust, 
kuidas usuvastaseid mõtteid laiades rahvahulkades le
vitada, usukommete täitmist naeruvääristada ja vaimu
likkude autoriteeti rahva silmis maha kiskuda. Eriti 
elavalt võtvat kursustest osa „komsomoli", s. t. kom
munistliku noorsoo liidu liikmed. —ste. 

Madrus Shelesnjak, 
kes viie aasta eest Vene Asutava Kogu laiali ajas. 

Goethe „Faust" Hiina maitse järele. 
Hiinas tulevat ettekandele Goethe „Faust", mis „ko-

ha-likküdele oludele" vastavalt ümber tehtud, et ta hiin
laste maitsele vastuvõetav oleks. Selle järele on Marga
rete röövitud ja vaevleb ühe türanni käes. Faust, kes siin 
mitte õpetlane ei ole, vaid nõiana esineb, otsustab, oma 
südametunnistusest aetud, õnnetu Margarete päästa selle 
järele, kui viimane tema maija „karskena ja puhtana" tuli 
ja tema südame tantsude ja akrobaatliste kunsttükkidega 
võitis. Faust võidab röövli, kelle jalataldu trahviks nur-
jatuste eest ipeksetakse. Rõõmu pärast nuttes suudleb 
Margarete Fausti kätt. Faust ei taha aga tänust midagi 
teada ja läheb neljakäpakile minema. 

Nagu näha, ei ole algtekstist palju midagi järele 
jäänud. °« 
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NALI. 
Tutvus. „Va©ne mees palub väikest armuandi!" 
— Olite ju eile ka juba siin? 
„Ja, armuline proua, aga teie ei annud mulle eile 

midagi, sest ütlesite, et teie mind ei tunne. Nüüd aga 
oleme juba tuttavad . . . " 

* 
Ikka põhjust. „Miks teie täna ahju ei kütnud, Ma

rie?" 
— Polnud enam halgugi puid, armuline proua. 
„Miks teie seda siis varem ei öelnud." 
— Siis oli veel puid." 

Isegi imestanud. „Aga herra, kuis võisite eile Õhtul 
verandal mu tütart suudelda?" 

— Ja, teate, kui ma teda täna päeval nägin, olin 
isegi setile üle imestanud ja panin endale just sama kü
simise ette. 

Hambaarsti mures. H a m b a a r s t : „Kuna teie 
oma arvet ei suuda ära õiendada, ei maksaks teil see
juures toa, veel mulle minu enda hammastega nii häbe
matult näkku naerda!" 

Meie kuns t ikaasande puhul. 
„Ao" lugejaile pole A. Vichvelini nimi tundmata: 

käesoleva aastakäigu teise numbri kaasandeks oli repro
duktsioon Vichvelini maalist „ Villa Capriccio", tänase — 
„Mere rannas". Kumbki maal on kunstniku mulluse 
suvituse vili Narva-Jõesuus, kumbki oli mullu sügisel 
Tallinnas Kunstnikkude Liidu näitusel välja pandud. 

Ei Mere rannas" ega „Villa Capriccio" aseta vaatle
jaile erilisi probleeme: näeme tüki loodust, mis täis 
sooja, suvist päikesepaistet, mis helendab, kirendab sära
vais värves. Nad mõjuvad vahetumasti silmi, lõbustades 
muretu loodusligiduse ja värvirõõmuga. Meeldiv motiiv, 
soe pärastlõunane päike, rikkad värvide kontrastid enne 
veerengu kustumist, — see kõik näibki kunstnikule paleti 
ja pintsli kätte surunud. Värvilise mulje haaramine ja 
kinnipidamine näib olnud ta ainsaks ülesandeks: saavu
tus on puht-maaliline — kahemöõtelise pinna värviline 
organisatsioon. Kolmemõõteline ruum, sügavus, õhk ning 
nende kujutamine pole ulatanudki kunstniku omaaseta-
tud ülesande piirkonda. Nii on saanud pinnaline kujutus 
tugeva dekoratiivse mõjuga. Tõepoolest, kujutlege neid 
maale seinal rippuvaina: pilk ei peatu neil, võib olla, 
kuigi kaua, aga tuba saab ilme, kui oleks ta lilleehtes. 

Nagu kodu muutub rõõmsaks heledate, puhaste las
tehäälte kilast, muretust lõõritusest, isegi kõlavahäälelise 
seinakella löömisest, ehtides elu kuulmelist külge, ei tea 
isegi kuidas, ilma et see kõik meie tähelepanu paelaks 
või paelata tahaks, — nii vöiks ehtida Vichvelini lõuen
did elu nägelist külge, samuti meile erilisi nõudeid ase
tamata. Nagu noid rõõmsaid kolu kuuleme, meelsastigi 
kuuleme, ilma et nad kuulatama sunniksid, nii näeme 
meelsasti rõõmsaid värviakkorde, ilma et nad vaatlema 
sunniksid. Ometi on ühed kui teised nii meie meeltele 
kai meeleolule olemas ning vajalised halli äripäeva 
elustuseks. 

Arnold Vichvelin on alles hiljuti liitunud meie kunsti
ellu, opteerudes aastal 1920 Peeterburist. Ta sündis aastal 
1892 Torma kihelkonnas, sai esimest kunstilist Õpetust 
Tartus Balti-Saksa tuntud maalija R. von zur Mühlenilt, 
mida jätkas Peeterburi kunstide-akadeemias prof. A. Rõ-
lovi õpilasena. Ta suurematest töödest oleks nimetada 
Tartu Peetri kiriku altari kaks tiiva-pilti, mis valmisid 
aastal 1920. 

Ha Ko. 

U Nr. 8 

MALE. 
Ü l e s a n n e nr. 8. 

Toimetaja A. Burmeister. 
Kokku seadnud V. Pau ly . 

Mustad. 

Valged. 
V a l g e d : Khl, Wal, Rc3 ja h3. 
M u s t a d : Kfl, Rel, Se3. 
Valged algavad ja annavad matt k o l m e sam

muga. 
Ülesande nr. 5 lahendus. 

1. L c6 — a8, K b4 — a 5 (— a 4, — a 3), 
2. V a7 — c5 annab matt. 
1. (L c6 — a8), K b4 — c4, 
2. L a8 — e4 annab matt. 
Õiged lahendused saatsid: Oskar Reodes ja R. 

Meyer (Tallinnast), A. Parts (Tartust), J. Hendriksen, 
Alfons Pachel ja T. Kibbar (Vändrast), Hans Klemens 
(Udrikust), K. Tammeveski (Haapsalust), Pomerants 
(Auverest), Ed. Lind ja L. Soonberg (Tartust). 

Malenurga kirjakast. 
H-ra A. F. Teie eksite dr. Kraemen ülesande kohta. 
Üksnes meie poolt nimetatud lahendus 1. K g6 — h 7 

viib sihile. Teil on vist valge soldat f6 kahe silma 
vahele jäänud. 

Trükivigade Õiendus. 
Lõpumängus nr. 4 peab h 4 ruudul valge kunin

gas valge lipu asemel olema ja f 5 ruudul peab must 
kuningas musta lipu asemel olema. 

Kirjavastused. 
E. K. T—us. „Esimene samm" avaldamiseks nõrk. 

H. S. Siin. Tõlge „Wochest" ei lähe meile. 
A. E.—n. P—veres. Teie olete poolkirjaoskamatu. 

Sellep. ei kõlba teie tõlge. Ka valik ei ole hea. 
0 . O—r. V—s. Teie saadetud „mõned kaastööd" 

ei kõlba meile. 
A. K—e. V.-M—s. Suured sõnad on sallitavad, kui 

nad suurt mõtet või suurt elamust kannavad. Teie 
„Igaveses" ja „Tulges" ei ole see nii. Ei. 

A. N—nn. T—s. Tõlge Nordenist ei sobi meile. 

Vastutav toimetaja Ed. Hubel. 
Väljaandja: Tallinna Eesti Kirjastus-Ühisus. 
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T A L L I N N A P U U V I L L A R I I D E - K A U P L U S V ä i k e Kar ja t ä n . nr. 12, T a l l i n n a s . 

ü. :_'_:Ü..,...i:.,L, 

K O D U M A A T E K S T I l L K A U P A D E E R I Ä R I 
KREENHOLMI , BALTI PUUVILLA- , SINDI, EESTI NIIDI-
MANUFAKTUURI J A TEKSTI ILVABRIKUTE K A U P A D E L A D U . 

T A L L I N N A P U U V I L L A R I I D E - K A U P L U S Vä ike K a r j a t ä n . nr. 12, T a l l i n n a s . 

Karvanaha-, kübara- ja 
mütsikauplus. 

Asut. 1898. a. Omanik eestlane. 

Nr. 6 Väike Karja tän. 
Tallinnas. Nr. 6 

P. Michelson. 

Pariisi valmisriiete kaupl. { 
V. Pärnu mnt. 36 (Tõnismäe nurgal) | 
Soovitab igaks hooajaks meesterahva vai- F 

misriideid suures väljavalikus. Võetakse 
vastu tellimisi meeste-ja naister. riiete § 
peäle. Äris saadaval paremad kodu- W 
ja väljamaa ri ided. Töö headuse eest 

täielik vastutus. U 

Kõige austusega P . P õ d e r . 5 

MAKARONE JA NUUDLI* 
TEHAS 

..MINERVA" 
Tallinn, Telliskivi Mn. nr. 5, 

kõneir. 15-88 ja 4-05. 

Ainukene sellel alal töötav 
suurtööstus Eestis. Saadu* 
sed valmistatakse kõi^e pa
remast tooresmalerjaalisi 
elektrijõul töötavate masi
nate ja sisseseade abil. 

Hinnad mõõdukad . 
Tellimised toidetakse kiirelt 

ja korralikult. 

)S\SS/96\36N3<5\9©<õN^S^SS>^©x^<L^©<2/c)v 
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m u m m n i l m i u w w i n n n i l " " rBW> ' ' '>" '•"•• '"" l IV 1'm m i l m ^ ) » ) ) ] ) ) ! ^ . 

| Maitserikkas valikus 1 
\ siidi, villast ja velveiii, \ 

S
meesier. palitu-, mööbli*, x 

põranda ja pesuriide- \ 
a kaupu, voodivaipu j.n.e. m 
4 Vali tud h e a d u s e s soovi tab Q) 

I K I i l . „ocll£cllcl"# | 
% Tallinn, Kõnelr. 22^35. % 
9 Vana Posii tan. nr. 8, 9 

[•üüfifimiiWili UÜ Mi JüütiM l i l < 11 f 11 y IH M111111 ft i l l l l lHIl 

Helsingi riidekauplus, 
Tallinn, W. Karja lin. 7. Talef. 1209. 

Maitserikas ja suur walik kõigist tarwiliku-
dest riidekaupadest. —Hinnad odawad. 

mrmmmmmmmmmrm 

SUUR VALIK' 
kõiksugu puuvillase, villase ja linases, 

riide ja lõnga kaupadest. I 

Odavam ostukoht igale 
tarvitajale! 

{i»<c(u<(Uu<(U(<<<<(((iu<(<.U(»((uMi 

Kuivõrd kirikutorn kõrgem onnikesest, seda
võrd on 

õmblusmasin 
Mundlos-Original-Victona 
parem teistest masinatest. Ta töötab kärata, 

on võistluseta vastupidavuses, Õmbleb ja tikib, õmbleb koige!pee-
nemaid kui ka kõige jämedamaid riideid ühesuguselt laitmata. Täielik ilutikanduse kursus maksuta. 
Jaomaks võimaldatud. Nõudke illustreerituid katalooge. Ladus on saadaval tikkimismasinaid, nõelu, 

masinaõli ja muid tarvilisi asju. 

saagis kudumismasinaid Claes & Flentje Mühlhausen, 
NQ 4, 5, 6, 8, 10 ja 12 kohale jõudnud. Laius 30, 50 ja 60 sm. 1—2 niidivedajaga, moodsate jakkide, 
kamasside, ri iete, alusseelikute, sukkade, kinnaste jne. jaoks. Kõige parem kõrvalteenistus naister. 
Praesauuurkosaade&udnud j a l g r a t t a i d „Vandere r " j a „Brennabor" 
kõige uuemad mudelid, meie iseäralise eeskirja järele valmistatud, iseäranis meie rasketele tee
dele kohased. Raamid Rootsi toruterasest, iseäranis vastupidavad, kerge käiguga, nägusad. Mitte 
varem osta, kui meie ladus vaatamas pole käinud ilma ostusunduseta. Suur valik pumpadest, kel

ladest, sireenidest, sadulatest jne. 

Kõrgeim tehnikaime on k i r j U t U S m a S - I l „ k a p p S I " 
selge ilus kiri, laitmata vaikse läbilöömise jõuga, veerujagaja, tabulaa

tori, 2 värvilise värvipaelaga jne. 

Ainuesitaja 

Lier & Rossbaum 
Tallinn, Rataskaevu tän. 5. 
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shokolaadi- ja. kompvekivabrik 
T i n a t ä n . Ö , T a l l i n n a s , k õ n e t r a a t 1 5 - 4 6 . 

Töötab ajakohase sisseseadega 
|SL valmistata parematest ainetest 
airiialt kõrgeväärtuslisi fa pujLlnta 

maitsega Raupasid. 

P r o o v i d e s t u n n e t e k a u n a d e õ i g e t v ä ä r t u s t . 

S A A D A V A L I G A L P O O L . 

Foto K. Akel & Ko. 
Endine A. Reisberg. 

Rataskaevu tän. 2. Telef. 17-64. 

Valmistab maitserikkalt ia meeldivalt: 

Portreesid — postkaartest kuni kõige 
moodsamate töostusvüsideni. 

Suurendusi — elusuuruseni. 
Grupid — kuni 120. inimeseni. 
Ateljee on. kõige suurem Eestis, kõige 

täielikumalt tehniliselt varustatud, mis 
võimaldab lastest momentseid võtteid. 

Ruumid avarad ja eraldi riietus tuba tar
vitada. 

Pildistus väljaspool ateljeed sündmustest, 
ehitustest, vabrikutest ja tööstustest, 
spordist ning surnutest. 

Kunslvalguseks oma lambid kuni 6000 
küünlani. 

!! Hinnad väga mõõdukad !! 
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Kasvatusteaduslike ajakiri 

«Kasvatus» 
ilmub Eesti Õpetajate Liidu väljaandel 
i924. aastal isal kuul (ka suvekuudel) kahe 

suure irükipooöna suuruses. 
«Kasvatuses» ilmuvad kirjutused k a s v a i u s * n ing hinge* 

i e a d u s l i s i s i kui ka k o o l i k o r r a l d u s l i s i s i küsimusist, tea
ted koolielu tähtsamaist sündmusist, k o o l i u u e n d u s l i k u s t 
l i i k u m i s e s t kodu- ning välismaal, ülevaated koolitööst, kooli
kirjanduse toodete arvustused ja teated õpetajate organisatsioo
nide tegevusest. 

Uue o s a n a tuleb 1924. aastal «Kasvatusse» v a l i s - ning 
e e l k o o l i k ü s i m u s t e l a h e n d a m i n e n ing ü l e v a a t e d 
s e l l e l t a l a l t jne. 

«Kasvatuse» kaastöölisteks on meie silmapaistvamad kooli
mehed ja haridustegelased. 

Kuna «Kasvatus» on võtnud omale laiema ulatusega üles
ande, siis peaks teda lugema iga haritud kodanik, kellele on 
tahtis meie rahva haridus Ime edu, eriti aga iga Õpetaja, kes ta
had seista^ oma kutse kõrgusel. 

«Kasvatuse» tellimishind on: aastas 500 marka 
poolaastas 250 
üksiknumber 50 

Tellimisi võtavad vastu kõ ik postkontorid. Üksikud 
numbrid s a a d a v a l paremais raamalukauplusis . 

Et «Kasva tuse l» lugejaid üle maa, on k u u l u t u s t e l ots
tarbekohasem paik «Kasva tuses» , eriti k i r j as tus - , k o o l i -
ning s p o r d i t a r v e t e v a l m i s t u s & r i d e l ja r a a m a t u - ning 
k i r j u t u s m a t e r j a a l i k a u p l u s t e l , sest «Kasvatus» viib 
nende ariieaied otsekohe kõige püsivamaile tarviiajaile — kodu
maa koolidele — kõigis nurkades. Samuti leiavad õ p e t a j a t e 
v a l i m i s k u u l u t u s e d «Kasva tuses» kui õpetajaskonna hää
lekandjas k õ i g e s ü n d s a m a koha . 

Kuulutuste hinnad: terve lehekülg — 2000 marka, Va Ihk. 
— 1000 marka, Vt Ihk. — 500 mk., Vs Ihk. — 250 mk. Õpetajate 
valimiste ja koha otsimiste kuulutused Vs Ihk. suuruses 200 marka. 
Mitmekordselt kuulutajaile hinnaalandus. 

«Kasvatuse» toimetus ja talitus. 
Aadress: Tallinn, Lai tan. 22, kõnetr. 14-63. 



Nr. 8 A G U 

STTTUT 
Kes võtsid jälle 17. 9. 23. a. 

üleilmlise rekordi 
oma ehituse ja õige käiguga. 

Kas teavad kõik? • 
et kõige p a r e m a d uurid maail
mas o m a eh i tuse , vas tup ida

vuse j a õ ige käigu poo les t 
on ainult 

ZENITH. 
Ainuesitaja Eestis 

| L Aronovitsch | 
I kella- ja kellasepaäri. 1 
Hj T a l l i n n , H a r j u t ä n . 26 . Kõne t r . 17-05. W 

• Rikkalik valik juveliir-, kuld-, hõbe- ja kristallasju. • 

ii 
!!,!!>!«»!!,>!!!!!!!!!!!!»>»!!!!!,!!!!!!«!«!!!!>>!»!>!>!>,«!!!!!>!»!!!!!!«!!!!!»>!>!!!»!!!!!«!! 

Vastastikku Vastutavate 
Ametnikkude Ühing 

Ta l l i nn , Rüü t l i . t än . 6, k õ n e t r a a t 15 -48 . 

soovitab, enese peäle täielist vastu
tust võttes, oma liigete hulgast hästi 
vilunud ja korralikkude eluviisidega 

ärijuhte, 
saeveski juhatajaid, 

laeka- ja laduhoidjaid 
ning teisi vastutavaid 

ametnikke. 

Ühing võtab oma autokuuri sõidu-
ja veoautosid üürile. 

> » 

Ilmusid trükist 
uued raamatud: 
M. Kampmann — Eesti kir* 

jandusloo peajooned I j . Hind Mk. 280 
M. Kampmann — Eesti aja* 

lugu : „ .. . . , .. . • • 
J. L. Jürgens — Geograafia 

õperaamat keskkoolide 
ülematele klassidele II. 
Euroopa 

O. hmgberg* Noormägi — 
Itaalia Renaissance • • 

Tallinna meestelaulu seltsi 
laulude kogu I ja II 

120.-

200.-

150.— 

a .. 25.— 

G. PIHLAKAS e kirjastus, 
Tallinnas. 
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lül itum 

Teadaanne 
kõigile „Ao" lugejaile! 

Meie jalanõude parandamise sisse
sead on kõige uuemat Ameerika süs
teemi. Kes meil oma jalanõud paran
dada laseb, on täielikult rahul, sest 
meie tarvitame tugevat tammepargi-
tallanahka. 4 

Gummitallad kleebime jäädavalt 
iseäraliste keemiliste ainetega, ja vastu
tame selle eest täielikult. 

Gummitald on kaks korda vastu
pidavam kui nahktald ja pole sugugi 
kallim! 

Peale selle soovitame oma töökojas 
valmistatud uusi saapaid ja sandaale 
suuremal ja vähemal arvul. 

SAAPATÖÖSTUS 

„KIIRKÄIK" 
Kopli tän. nr. 16, kõnet raa t 2—90. 

| NAISTERAHVA PEALISRIIETE 

J VALMISTAMISE TÖÖTUBA 
| TALLINNAS, 

Rataskaevu tän. nr. 14, krt. 7, 

j j võtab tellimisi vastu naisterahva 

I üliriiete, kostüümide, palitute ja 
| kasukate peale. 

| Töö kiire ja korralik. 

| Kauemat aega väljamaal töötanud. 

Austusega 

A. PAAL. 

wm 

** B , B * Ausse v ö ^ B O O b 

mmmmmMmmmmmmmmmmmmmmmm 

O.Uusi 
kulla- ja kellasepaärl 

Tallinnas, V. Pärnu mnt. 32. 
Vastutan iga meilt ostetud ehk parandatud kella 
eest. Töö odav, kiire ja korralik. Töötan kõige 
uuemate abinõudega. Vigased ja puuduvad tükid, 
rattad jne. tehakse uuesti. Teen kõiksugu kulla-
sepatöösse puutuvaid töid; ka kõiksugu kivid on 

saadaval. 

Müügil kõiksugu tasku-, seina- ja äratus
kellad, berlokid,f sõrmused jne. 

Parandatakse muusikariistu, grammofone, 
kirjutus- ja arvemasinaid jne. 
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Noortemeeste Kristlik Ühing 
on asutus, kuhu koondunud noored ja vanad, et ühiselt edule vastu sammuda. Neljakülgne 
— keha, mõistus, vaim, seltskond — arenemine võimaldab igale poisile täismeheks kasva
mise, teeb mõistuse vabaks ja sügavaleulatavaks. Vanemad, kinkige oma poegadele vaba

duspäevaks võimalus vabaduse poole sammuda N. M. K. Ü. liikmeks astumise teel! 

^ 

% 

Metsa- ja jah ias janduse a j a k i r i 

„EESTI METS" 
i lmub 1924 . a. 2 k o r d a kuus . 

,,EESTI METS" on tarvilik -käsiraamat 
igale metsateenijale, metsatöösturite, 

jahimehele ja maapidajate. 
„EESTI METSA" tellimise hind 1924. a. 
peale on: terve aasta peale korraga tell i
des — 300 mk., poole aasta peale — 
165 mk., veerand aasta peale 85 mk., ühe 
kuu peale 30 mk., üksik number 15 marka. 

Ü k s i k u d n u m b r i d on saada aja
lehemüüjatelt ja raudteejaamades. 

H i n n a t a k a a s a n d e n a 
saavad kõik tel l i jad, kes lehe post
kontorite kaudu korraga terve aasta 
peäle tellivad ehk tellimise ja raha 
meile otseteed ette ära saadavad, 

m e t s a - j a j a h i m e h e k a l e n d e r -
k ä s i r a a m a t u 1924. a . p e a l e . 

Metsa- ja jahimehed, koguge oma ainsama 
häälekandja Umber ja toetage teda tellimiste, 

soovituste ja kaastöödega. 

Tellimise aadress: Tall inn, metsa- ja 
jahiasjanduse ajakiri „EESTI METS". 

% 
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Parim meesterahva 

rätsepaäri 

T. S O O P 
Ta l l i nnas , L i i va la ia t ä n . 8. 

II 
Võtab vastu kõiksugu 

tööd. 

H i n n a d m õ õ d u k a d . 

Tallinna Eesti Ki^astus-Ühisuse trükikoda. Pikk tän. 2. 
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Ainus puhtkirjanduslik ja tõsiselt rahvalik 
ajakiri on 

«ROMAAN » 

mis Tallinnas juba kolmandat aastat ilmub ja oma juttude hea valiku 
tagajärjel lugejatehulga poolest Eesti ajakirjadest esimeses reas seisab. 

R O M A Ä 1 W ümub lcah» ko rda kuus ja avaldab rahvusvahelises valikus 
#a^V/ I» l . r l . x l i J I ainult häid ja Ialale rahvahulgale meeldivaid romaane, jutustusi, 
novelle ja luuletusi, mis ka keele poolest arusaadavad. 1923. aastal toi «ROMAAN** 
172 romaani, jutustust, novelli ja luuletust 51 rahvuse kirjandusest Nii laialdast sisu» 

valikut pole olnud ega ole ühelgi teisel ajakirjal Eestis. 
R O M A A lSTtt a v a s o m a S* aastakäigu Norra kirjaniku Oevre Richter-Frichi romaa» 

^ ***"*»*^ niga «Kuldne katk*. Inglise kirjaniku Max Pembertoni romaaniga 
„Linn mere all" ja Saksa kirjaniku W. Harbi romaaniga wAmeeriklase kihlvedu", mis kõik 
puhta sisuga, põnevad ja ilusad on. Korda ootamas on hulk teisi romaane. Igas numbris 
toome peäle järgnevate romaanide veel 4—0 lühikest põnevat juttu, luuletusi, mõistatusi 
jne., nii et iga juhuslik üksiknumbri ostjagi midagi täielikult kätte saab. Tahame sisu-
valiku peale ikka suuremat rõhku panna, et suurt poolehoidu, mis meile seni osaks saa

nud, veel enam kindlustada ja õigustada. 
R O M A A N * l t t väljaandmist jätkab uuesti asutatud kirjast-osaühisus „ARENGÖ, 

** mis oma suurema põhikapitaaliga kindlustab ajakirja korraliku 
ilmumise. 

R O M A A N T ' ! " proovinumbrid saadetakse kirjanduse sõpradele aadressi ülesand-

wivv/x?xxi-«t\i\ i m i s e l h i n n a t a M t t e 
R O M A A l S P l ^ ««lmene ja teine aastakäik on veel saada. Esimene maksab koju 

« j f - ^ ^ - w * * V - " * * kätte saates 500, teine 750 marka. Niipea kui raha talitusse 
jõuab, saadetakse soovitud aastakäik postiga koju. Ei ole o d a v a m a t raamatut kui 

^Romaani" aastakäik. 
R O M A A R P l " tellimisi 1924. aasta peale võtavad vastu kõik postkontorid, ilma 

»£1 \S1I1X1. /11 \ 1 i g a l l g a i n a k B t l t a # ^Romaani" abitalitusea, agentuurid ja talitus 
Tallinnas, Laenu-Panga majas — Müürivahe tän. nr. 16, uks B. 

«Romaani** tellimise hind on 1924. aastal: 
ühe a a s t a peale 750 marka, j I veerand a. peale 250 marka, 
poole aasta peale 400 marka, | | ü h e k u u peäle 80 marka. 

Üksik number maksab 40 marka. 

. Tellimise aadr.: Tallinn, „Romaaii ' i" ta l i tus , Tellimise aadr.: 

Kirjastus-osaühisus „ARENG% Müürivahe tän. nr. 16, uks B. 
(Laenu-Panga majas). - - - Kõnetraat 12-53. 
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Kõik ostavad oma kaubad Estoonia 
teatrimaja järgmistest kauplustest : 

K. Altosaar nr. 1 
Manufaktuur- Ja pudukaup tel. 6-97 

Saapakaup lus 
nr. 12 

,Estoonia" teatrimaja 

J. M e s p a k nr. 4 
Soome riidekauplus tel. 24-91 

Joh. Luisk & nr. 6 
Ed. Buschmann 

Manufaktuur en gros ]a en detail 

J.Soonsein&co.nr. 8 
Klvlnõud te l . 24-39 

Riidekauplus nr. 9 
„ODAV" tel . 21-29 

Suur riidekauba 
ladu nr. 10 

Estoonia all tel. 9-27 

K.-Ü. „OSA" nr. 11 
Riidekaubaladu tel. 3-30 

rsä 

Soome riidekauplus 

G. Pisarev nr. 13 
tel. 9-87 

K. K a u b i nr. 16 
Kõiksugu Jalanõud 
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